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INTRODUCTION

Arabic is spoken by over 300 million people
who live in 22 countries that make up the
Arab world. Some of these countries are
well known, such as Egypt, Saudi Arabia,
Morocco, and Iraq, and others are less
known, such as Djibouti and the Comaoros.
In addition to being the official language of
these countries, Arabic is also the religious
language of over 1.2 billion Muslims. It is
the language of the Muslim holy book, the
Quran, and other classical Muslim literary
and religious works. Arabic is also one of
the six official languages of the United
MNations.

Like any other language with a long
history that is spoken over a large area,
Arabic has many varieties. For the purposes
of this book, a major distinction can be made
between the literary language, known in
Arabic as Fusha and referred to in English as
Classical Arabic or Modern Standard Arabic
(MSAY), and the regional dialects. Classical
Arabic generally refers to the older form of
the (literary) language, and MSA to its
modern form. Classical Arabic will not
concern us here, since this book is designed
for users of Arabic in its modern context.

This rich language situation is described
by linguists as “diglossic.” Arabs from
difterent parts of the Arab world use a
regional variety or dialect, i.e, Egyptian,
Traqi, Syrian, etc., for conversation, and
MSA for reading, writing, and formal
speaking. For example, when an Arab man
reads a newspaper, he reads MSA, but when
he discusses its contents with his friends, the
discussion takes place in the regional
variety.

While the different dialects differ from
one region to another, MSA is virtually the
same everywhere. This is one reason why
the majority of Arabic books written for

foreigners introduce MSA. However,
people who learn to speak only MSA will
not be able to use it in conversation; not only
will they sound ludicrous, but they will also
find it difficult to understand what is being
said to them.

This book, which is intended as a basic
introduction to Arabic using simple,
practical dialogues as its main linguistic
component, presents a colloquial dialect,

i.e, Egyptian, for conversation in conformity
with Arabic sociolinguistic realities.

Why Egyptian? Egyptian is the most
widely used and understood of all Arabic
dialects. For one thing, Egyptians constitute
between a quarter and a fifth of the total
population of the Arab world. In addition,
Egypt, in particular Cairo, has for a long
time served as an important, probably the
most important, culwral center of the Arab
world. More publications come out of Cairo
than any other Arab city, and Egyptian
maovies and soap operas are watched all over
the Arab world. Students from many Arab
(and Muslim} countries study at Egyptian
universities, and hundreds of thousands of
Egyptian teachers, doctors, engineers, and
farm workers live all over the Arab world.

In addition to learning to converse at a
basic level, you will also learn to read Arabic
at a level that will enable you to understand
the pames of people and places, road signs,
restaurant menus, and travel schedules.

Since words will be presented as
pronounced in an Egyptian Arabic context,
the Egyptian pronunciation will be adopted
throughout the book.

Munther Younes
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The Arabic Writing System 1
and Basic Grammatical Structures

ARABIC LETTERS AND SOUNDS

Arabic uses an alphabetic writing system, where each sound is represented by
a letter. The alphabet consists of 28 letters, which represent the Arabic
consonants and long vowels. A few more symbols are used to indicate the
short vowels, the doubling of consonants, the absence of a vowel sound, and
the hamza or glottal stop, which will be discussed below.

The Arabic writing system is much more systematic than the English
system; for the most part, each Arabic letter or
symbol stands for one sound, and each sound
is represented by one symbol. In English, for
example, the letter s is pronounced differently
in the words seem, easy, pleasure, and sugar,
while the sound s is spelled differently in sir,
city, scene, taxi, and massive. English vowels
show even more irregularity. Think of the
sounds represented by the letter o in do, does,
doe, how, and hiot. Arabic irregularities are
much more limited.

The following table lists the Arabic letters and the sounds they represent
using a romanized transliteration system. It will serve as a pronunciation
guide throughout the book. The letters marked with an asterisk (*) represent
sounds not found in English. Short explanatory notes appear next to these. If
no notes appear, then the transcription symbol represents the typical English
pronunciation of the letter given. So, in the second row, the Arabic letter w is
pronounced the same as the English consonant b used in the transliteration.




ARABIC LETTER TRANSCRIPTION  NOTES
| aa Pronounced like the English a inman and far (more on
this under “the emphatic group™ below).
- b
= 1
o tors
z 2 Rarely pronounced as j.
e h Pronounced like £, but with more friction in the throat.
o kh Pronounced like the German cly, as in nach.
: d
i z
: r Trilled. as in Spanish.
f] fa
- 5
N sh sh as English ship (to distinguish this from the sequence
s followed by f1. italic will be used).
ot S Emphatic 5 { ). This and the next three capitalized
letters are known as the emphatic consonants, More on
these under “the emphatic group™ below,
ot (b] Emphatic a.
L T Emphatic 2.
B ZorD Emphatic z or d.
I ¢ Similar to hamza (the glottal stop), but pronounced with
more friction in the throat. (See the note on hamza on
page 4.)
£ gh Asin French rin rouge.
- f
a' This letter is pronounced as a hamza in most cases. Ina
few cases, it retains the MSA pronunciation as an
emphatic £, In these cases it will be written and
transcribed as . (More on hamza below,)
g k
J !
& m
N n
- h
g —as along vowel uu Pronounced as the 1 in June.
g —as a long vowel 00 Pronounced as the oe in dear
§ —us & semi-vowel w Pronounced as the win way.
& —s a long vowel i Pronounced as the ea in meat,
5 =as a long vowel ce Pronounced as the ai in bair.
& —as asemi-vowel ¥ Pronounced as the v in young,




¢
HAMZA, THE GLOTTAL STOP

The Arabic letter s30s (hamza) is not considered a full member of the L
alphabet. It is sometimes written by itself, but it is mostly “tacked =2
onto” a vowel. It always has the same pronunciation: a glottal stop, the way you start a word like
apple in English. The pronunciation is symbolized here by the grave accent symbol (). The s
may have any of the following shapes: §.¢ .15, .1.1. The rules for choosing the different
shapes of the ;s are quite complicated. All you need to know at this stage is to recognize these
shapes when you see them written and to remember that all of them stand for one sound only.

; |
Lo one
”rll"" "asbriin

Reading Exercise
Each of the following words includes hamza. First read them, then compare your reading to the
answers below.

I i

you, masculine, singular (m.s.) =l

Algeria Al

point of departure i,

evening glas

emergency i5)lgda
THE EMPHATIC GROUP

The emphatics are a particularly interesting group of consonants in Arabic. They contrast with a
set of more familiar, non-emphatic consonants. In the preceding alphabet table, they are
transliterated in uppercase.

Emphatic Nonemphatic

o S o 5

- D 3 d

b T o t

I Z 3 z (sometimes d)

The letter 3 is mostly pronounced like the fiamza (glotial stop, see below), but in some words,
particularly “educated” vocabulary and certain proper names (Cairo, al-gaahira, and Qur’an,
al-qur’aan), it is pronounced as an emphatic &.

The English letters s, d, ¢, and ¢ are pronounced in certain environments in a manner that
approximates the Arabic emphatic pronunciation. This is shown by the words in Column A in
contrast with those in Column B in the following:

A B
(close to emphatic) (plain)

sought seat
dawn dean
taught teach
caught catch
ANSWERS
JHEEAEL C RESBW G RUSURL 01 pezed-(eun e



The vowel 1 (aa) and its short counterpart are pronounced in two slightly different
ways, one emphatic, next to emphatic consonants, and another plain or non-emphatic
everywhere else. These two pronunciations are found in English in words like car
and car. The a of car has the emphatic pronunciation, and that of car has the non-
empbhatic, plain one.

Putting It Together

Unlike English, Arabic is written and read from right to left. Arabic letters are
connected to one another to form words. All letters connect to those preceding them,
and all but six connect to those following. The following table shows the different letter
shapes. The six non-connecting letters are marked as “non-connecting™ in the table.

WORD— WORD—INITIALLY AND
FINALLY MEDIALLY
Non-connecting 1
o =
[ -
T -
T s
Non-connecting 3
Non-connecting 3
Non-connecting n
Non-connecting 3
Y —
g s
l)‘ —)
=) i
I
L
= =
Ex R
=] —i
K] i
] =
J ]
2 —
o =
& de g
MNon-connecting g
o =




NOTE THE FOLLOWING:

1. Eight letters have one shape each, regardless of their position in the word. These include the
six non-connecting letters and b and .

2. Three letters, ¢ ,¢. and —s, have four shapes each, depending on their position in the word and
whether the preceding letter is connecting or non-connecting. The first shape is used at the
beginning of the word and after non-connecting letters, but not word-finally. The second is
used after a connecting letter inside a word. The third is used word-finally after a connecting
letter. The fourth is used word-finally after a non-connecting letter.

3. The rest (17 letters) have two shapes each, one initial and medial (both connected and non-
connected), and another final.

4. In general, the final shape of a letter includes an additional curve to finish it off.,

5. If you compare the shapes of the different letters, you will notice that the majority are
organized into groups or families according to their basic shape: o, &, & ¢, ¢, ¢, ete. Within
each family, letters are generally distinguished by the placement and number of their dots.

6. In addition to functioning as the long vowel aa, the first letter of the Arabic alphabet, 1, serves
as a transitional vowel at the beginnings of words that start with a vowel. In this position, it is
pronounced a, i, or u, depending on the individual word. The most common such usage of 1 is
as the first letter of the definite article Ji “the™:

the post office il-bariid gl
Exercise
a. Connect the following letters to form words:
wlo
ol
SJl s
wdbibo

b. Copy the same words. The movement in writing the letters is always from right to left and top
to bottom. Always remember that all letters connect Lo those preceding them and all except six
connect to those following. Remember that the letter 1, found in these words, is a
non-connecting letter:

yudollay s s <k
baTaaTis Taalib kitaab baab
potatoes student book door




SHORT VOWELS AND OTHER DIACRITICS

You may have noticed that in the words LS, cJls and jublia,, only the long vowel | is written.
The short vowels corresponding to @ and { in the transliteration are not. This is typical of Arabic
writing. Only the three long vowels o, |, and 4 are listed as part of the alphabet. Short vowels are
not represented regularly as part of the alphabet, but they are sometimes indicated as diacritical
marks above or below the letters to help certain groups of readers such as children or foreign
learners, In this guide, the romanized transliteration along with the Arabic letters give ample
clues to the correct pronunciation, which renders the diacritical marks unnecessary. Furthermore,
the type of Arabic that the user of this book is likely to encounter (road signs, names, etc.) will
not have diacritical marks anyway.

In contexts where the short vowels are necessary, as in cases involving distinctions of
otherwise identical words, the diacritics will be shown,

Among these diacritics, there are three vowels that correspond to the three long vowels in the
alphabet table. The following list includes them as well as the other important diacritical
symbols. The letter < (k) is used to illustrate the shape, position, and pronunciation of these
diacritics.

TRANSLITERATION

NAME SYMBOL NOTES
Ska | fatha a Represents a short vowel that corresponds to 1.
<Ski kasra i Represents a short vowel that corresponds to .
28k Damma u Represents a short vowel that corresponds to 5.
< kk shadda — Represents the doubling of a consonant.
. Indicates that there is no vowel following the
=k sukuun B consonant above which it appears.
:;:n} tanwiin an Appears only at the ends of certain adverbs.

OTHER ORTHOGRAPHIC SYMBOLS

dlags, Ul glt) (raa’ marbuuTa)

This letter is a combination of a_ /e and =. It is written as i or &, depending on whether the
preceding letter is connecting or non-connecting. It is a feminine ending that appears on nouns
and adjectives. Consequently. it is found only in the final position of a word. It is pronounced a,
unless the word in which it is found is the first part of a construct phrase; then a r appears in the
pronunciation.



¥

When J is followed by 1, with and without &3ea (hamza), the two letters are joined together
forming one special symbol, written as ¥ or ¥. The combination is often considered another letter
of the Arabic alphabet.

three talaata Bl s 40
Jordan il-"urdun a0 g1 ¥
the Emirates il-"imaaraat sl lal gl il La¥l

Reading Exercise
Read the following greetings, then compare your reading with the answers below.

Welcome. gy Mol
Thanks (literally “welcome to you,” in response )

Thanks (to a man). il Ml
Thanks (to 2 woman). webey Ual
Thanks. j,.&.;b
You are welcome. .1',..'1..:
Please, come in! (to a man). Wil
Piease, come in! (to a woman). ]

§ (Bysenda all, alif magSuura)
This letter is found only at the end of words and is pronounced like the letter 1. When suffixes are
attached to the word that ends in 5,3.ada <)l the letter appears either as 1 or .

deladl glg fwaaw il-gamaa‘a] (waaw of the plural)

The two letters 1, frequently appear at the end of a verb to indicale that the subject of that verb is
plural: fszcuw [simeu] “they heard.” Two things are important to remember with respect to the
final 1 in such verbs. First, it is silent (in the same way that the e in the English word made is); and
second, that if a suffix is attached to it, the 1 disappears: 3=ow [simeuuni] “they heard me.”

ANSWERS

HRQQRI/RACRRL, "URAJE, URLNYS ‘TG URYE,ANG UR[gY, ‘URjYES M un[yy,



Important Notes

1. The long vowels 1, ¢, and g are pronounced short at the ends of words. just like fatha, kasra,
und Damma:

her book kitaabha LS
my book kitaabi s
they wrote katabu lgaS

2. When hamza is found at the end of a word afier a long vowel, it is usually, but not always, left
out and the vowel is shortened:

behind wara 9
sky sama flosw

However, consider the following:

good evening masaa” il-kheer yeidl plana

Grammar

The following brief grammar notes cover some of the basics of Arabic grammar. All the examples
used in them are taken from the material in the book. Since these notes often involve the repetition
of similar parts of words, they should help you develop your reading skills more quickly; seeing
the same letter several times in close succession helps you remember it.

1. THE ARABIC SENTENCE AND WORD ORDER

Arabic sentences are of two general types: those with verbs and those without verbs. Sentences
that have verbs are called verbal sentences, and sentences without verbs are called equarional
sentences.

Equational Sentences
“uwaDkum fi id-door ir-rraabic

o2l gl b e Singi

Your rooms are on the fourth floor.

Note the absence of the equivalent of the English verb to be. The Arabic sentence literally
translates as: Your rooms on the fourth floor.

In an equational sentence that consists of an indefinite subject and a prepositional phrase, the
prepositional phrase precedes the subject:



“andina hagz bi-' ismak
wiloauls o Liaic
We have a reservation in your name.
Verbal Sentences
There is a certain amount of flexibility in the word order of verbal sentences; a verb may precede
or follow its subject. The following two word orders are grammatical:

bi-yuSal il-" utubiis is-saaa sitta,
LIV IV YT | e

il-"utubiis bi-yuSal is-sa‘a sitta.
vl det Lol gt prias g3 81

The first Arabic sentence literally translates as: Arrives the bus six o’clock, while the second
literally translates as: The bus arrives six o’clock.

When asking questions, all you have to do is change the intonation; there is no need to change
the word order or use the equivalent of English do, does, or did.

il-"utubiis da bi-yroub il-ahram? ®
‘.I.n",..n\.ﬂ Tapt 03 pugs¥l @

Note that the prefix b  -is attached to imperfect verbs in Egyptian Arabic when these verbs are
not preceded by another verb.

he visits

he is visiting Jor g8
he likes to visit 29 ) g

10



2. THE DEFINITE ARTICLE AND THE SUN AND MOON LETTERS
Definiteness in Arabic is expressed by attaching the prefix Ji “the” to nouns and adjectives:

big door baab kibiir S ol
the big door il-baab il-kibiir <L

(Note that ;oS oL is a full sentence that is translated as “The door is big.”)

If Jiis followed by a sun letter, it is assimilated into (becomes the same as) that letter, which
results in a doubled consonant in pronunciation but not in writing. The sun letters are the
following: 4. J. . .o, o, gb. ... 0.3.5.2

the sun ish-shams el
the watch, the hour, the time is-san‘a aclad!
Tuesday it-lalaat (Ml ) glinan

J remains unchanged before moon leers, which include all the consonants not listed above:

the moon il-"amar il
Friday il-gum‘a dzasdl
Thursday il-khamiis N |
Kuwait il-kuweet g S

1



Reading Exercise
How should the J of the definite article be pronounced in the following words? (Answers are
given below.)

the plane BLudall 1.

the airport Sl 2

the suitcase dbaiabadl 3.

the boys, children S¥g¥ 4.

the girls abdl 3.

the boy gl 6.
Greetings

The following greetings include a number of occurrences of the definite article and hamza. Try
reading them with the help of the transliteration table. (Answers are given below.)

Good moring. Gegd!l oo o) sl fls 1.
Good morning (in response to (Gaod! gloua) il fla 2.
el glos).

Good night/Good evening/ (G sl owp) i plusa 3.

Good afternoon.

Good night/Good evening/ (GaoJd! elpup) el shina 4.
Good afternoon. (in response
10 a3 slaws).

ANSWERS

ANDU-UE PRSI - BESIW ¢ UnNu-u) yrRGES 70yl yreqes | s3unaaan
TOUNSTHYSENITL T POV MUY
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3. THE CONSTRUCT (diLoy1, AL- IDAAFA)
When two nouns are closely associated, as in the case of possession or something being part of
something else, they form a special grammatical construction called the construct (aslal) @

the student’s name “ism iT-Taalib L Jladl e
the capital of Egypt  <aaSimat maSr  jae dewale
University Street shaari il-gaamica  daolodl gl

The following two points about diLa| are important to remember: first, the & is pronounced like
any other w in the first part of the LiLa!:

bedroom “wuDit noom o3 dungl

a hundred pounds miit gineeh agxdig

Second, the first part of the diLs} never takes the definite article; it is made definite by association
with the second part:

a bedroom “uuDit noom oy gl

the bedroom “uuDit in-noom pidl dungl

But not  pgs duiag¥!

13



4, PRONOUNS AND SUBJECT MARKERS
Egyptian Arabic has the following set of personal pronouns:

He huwwa o
She hiyya o2
They humma b
You (m.s.) inta il
You (f.s.) inti =l
You (pl.) intu Ry
1 ana ul
We ikma Lsf
Subject Markers

Arabic verbs have two tenses: the perfect and the imperfect. The perfect corresponds roughly to
the past tense in English and generally indicates completed action, and the imperfect corresponds
to the present tense and indicates actions that have not been completed.

Subject Markers on the Perfect Verb

Different persons are expressed in the perfect verb by attaching different suffixes to it, except in
the case of the third person masculine singular (the one corresponding to /1e), where no suffix is
attached. This is shown in the following table.

CORRESPONDING
TRANSLITERATION VERB SUFFIX | PERSONAL PRONOUN
He wrote katab T 4 — oY
She wrote katab-it s & -y
They wrote katab-u lgusS fom s
You, m.s., wrote | katab-t T+ fexd il
You, f.5., wrote katab-ti Y 4 - =l
You, pl., wrote katab-tu lgiS I 3l
I wrote katab-t T+ =l ]
We wrote katab-na Las L L

14



Exercise
The verb j>= hagaz means “to reserve.” Fill in the empty spaces, adding the subject marker to
the verb.

CORRESPONDING
TRANSLITERATION VERB | SUFFIX | PERSONALTRONOUN

He reserved hagaz — 55
She reserved hagaz-it — & o
They reserved hagaz-u R fgm ad
You, m.s., hagaz-t e 2 il
reserved

You, Is., hagae-ti _ - il
reserved

You, pl., reserved | hagaz-tu — lgie g2l
I reserved hagae-t ot Gl
We reserved hagaz-na _ [ L

Subject/Person Markers on the Imperfect Verb
Different persons are expressed in the imperfect verb by attaching a prefix or, in some cases, both
a prefix and a suffix to the verb:

CORRESPONDING
TRANSLITERATION VERB | SUFFIX | PERSONALPRONOUN

He wriles, is writing | yiktib L = Py
She writes, is tiktib BRLS| -3 oo
wriing

They wrote yiktibuu lgaily | Mg ~a
You, m.s.. wrote tiktib L -3 &l
You, f.s., wrote tiktibii gisS e =il
You, pl.. wrote tiktibuu FRL4] lg= gl
1 wrote aktib sl - ul
We wrote niktib iy - L

ANSWERS

b il g e .v? b e o el o e led| ) el ey il

15



Exercise

Fill in the empty spaces, adding the subject marker to the verb.

CORRESPONDING
TRANSLITERATION VERB SUFFIX PERSONALPRONOUN
He reserves yihgiz - s
She reserves tihgiz ——— -5 s
They reserve yihgiz-u _— lg= F¥
You, m.s., reserve | tihgiz -5 Al
You, f.s., reserve tihgiz-i - &= =l
You, pl., reserve tihgiz-u —_— lg= = PEs]
1 reserve ahgiz —_— - L
We reserve nihgiz _ -3 [F]
5. POSSESSION

Possession in nouns is expressed by attaching a pronoun suffix to the noun.

Kitaab

S

book

CORRESPONDING
TRANSLITERATION | SUFFIX PERSONAL PRONOUN
His book kitaab-u(h) [ty alis 3
Her book kitaab-ha La oliS Lgalis 2
Their book kitaab-hum @s JliS agalis s
Your, ms., book kitaab-ak o ols KK Ly il
Your, f.s., book kitaab-ik o olis <Ll =l
Your, pl., book kitaab-kum oS olis slS gl
My book kitaab-i § olis SIS Ll
Our book kitaab-na Lobls s L
ANSWERS

ﬁw"ifﬁ'?‘?wn'iﬁ?fﬁ'lﬁfﬂ?'m‘ﬁ‘r i et ey et

16




With taa” marbuuTa &

fikra
5,5
idea
His idea fikri-t-u otd, S8 a3, S8 5
Her idea fikri-t-ha Lo+, g3, S o
Their idea fikri-t-hum @ati, s i) ot
Your, m.s., idea fikri-t-ak 45,55 o5, <5 il
Your, f.s., idea fikri-t-ik 45,88 5,88 =l
Your, pl., idea fikri-t-kum oS+, PR Jet]
My idea fikri-t-i st+a,a S Ll
Our idea fikri-t-na Lit+d,S8 15,5 Ll
arabivyia
e
car
His car “arabiyyi-t-u ot dugyr P s
Her car arabiyyi -t-ha Latdg,e Lgissre -2
Their car “arabiyyi-1-hum eatds,r fLr e .-3-;
Your, m.s., car “arabiyyi-t-ak d,e e il
Your, f.5., car arabiyyi-1-ik Abdpe T il
Your, pl., car “arabiyyi-t-kum S tdu,e e 5!
My car Carabiyyi-t-i Cax T e Ll
Our car carabiyyi-t-na Litda,e [FE List

17




Exercise

Fill in the empty spaces adding the possessive pronoun to as,z:

His room ghurfi-t-u 5o
Her room ghurti-t-ha s
Their room ghurfi-t-hum =5
Your, m.s., room ghurfi-t-ak o]
Your, f's., room ghurfi-t-ik it
Your, pl., room ghurfi-t- kum gait
My room ghurfi-t-i ul
Our room ghurfi-t-na L
6. OBJECT PRONOUNS

The same set of pronoun suffixes that are attached to nouns to show possession are attached to
verbs to indicate the objects of these verbs. The English equivalents are words like them, her, me

in sentences like f saw them, He visited her, My son called me. ete.

NOTE THE FOLLOWING:

1. The object pronoun follows the subject marker. So think of the verb with the object pronoun as

being constructed in two steps:

a. Construct the verb with its subject marker.
b. Attach the object pronoun,

2. The object pronoun for me is & NoLjust g, as in the possessive.

3. The 1 at the end of the plural forms of the verbs is dropped when the object pronoun is attached.
4. When the object pronoun is preceded by a long vowel as in the word 1sJLw', the second person
singular feminine and masculine are distinguished by a &, ( - yafter the & of the pronoun.

! Remember that final §is silent,

e Ty T T e e Tt rem

ANSWERS
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They asked... hummasa'alu | He asked... huwwa sa”al
,A,I,.IL..up.o .‘.JL.u P

They asked him. sa aluu-h He asked him. saalu-h ot
h’.“-u.l adlw

They asked her. sa’aluu-ha He asked her. sa’al-ha -
Laglaw Lglw

They asked them. sa"alun-hum He asked them. saal-hum s
g s W

They asked you, m.s. saaluu-k He asked you, m.s. sa” al-ak =l
gtlon ot

They asked you, f.s. sa”aluu-ki He asked you, I.s. sa”al-ik =il
el Uil ’

They asked them. sa"aluu-kum He asked you, pl. sa’al-kum sl
aSellin PE ™

They asked me. sa”aluu-ni He asked me. sa'al-ni ul
S | Al

They asked us. sa aluu-na He asked us. sa al-na [P
Ligtlw Wik

19




Exercise

Fill in the empty spaces, adding the right Arabic translation. Then read the sentences aloud.

SHE LIKES 3 (w)gs | THEYSEE lgdguin () oo
She likes him. They see him. P
She likes her. They see her. s
She likes them. They see them. s
She likes you, m.s. They see you, m.s. o
She likes you, f.s. They see you, f.s. il
She likes you, pl. They see you, pl. gl
She likes me. They see him. Ll
She likes us. They see us. Ll
ANSWERS
sl Frrirdn =
punngnigEA-1q S0 238 Aany ] BUIGIY-1q SN sayI| Ayg
[l Rt s
unnynys&-1q 2w 298 A2y, Igqqugi-1q “aw say1| ayg
lzad Frrégése) e
wnynnjnysscg | pd nod aas £at wnyngqIyIg ‘[d ok sayi| ayg
= bt T
pnngngsi-1q | sy nof aas ey NIqqI-1q '§°3 N0 sax1| Y
ynngnagsA-1q | s nod 298 Aay | FROQIp-1q s'un e nod sayI ayg
wnynnjnifsi-1q a1 a8 A3 | wnynqqig-ig wa sayi| g
- D ataly eapaal
nynnynysA-1q 10y 295 Ay |, ryrqqI-1q T2y s S
ot Frrbrbo <
ynnjnis£-1q UTEETYET | nqgIg-1q Wy sayi| g
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at-tasarruf bi-nnaas

GETTING TO KNOW PEOPLE ,@\
Y

yallaa nitkallim

LS UL 2

Let’s Converse

f

Knowing how to greet people and how to start a conversation is important, and you should learn
those skills first. Read the following dialogue several times, pronouncing each line carefully out
loud. The dialogue contains some basic words and expressions that will be useful to you.

Hani Kamal, his wife Muna, their daughter Sara, and their son Yousif have just arrived at
Cairo Airport in Egypt. They are unable to find their luggage. Hani approaches an airline
employee:

HANI: Good morning. Sabaah il-kheer

EMPLOYEE: Good Morning. Sabaah in-nuur. “ayy khidma?
May I help you? Sioas gl el rluo
(lit. Any service?)

HANI: Yes. Ican't find my bag and ~ “aywa mish laa’ii shanTitii wi-badawwar “alecha.
I'm looking for it. gele o Slatid 8% ol

EMPLOYEE: O.K. Your full name, please? Tayyib/O.K. “ismak bil-kaamil min faDlak?
Silliand o JolSIL dlow ., Sgl / sl

21



HANI: My name is Hani Kamal. ismii haani kamaal

EMPLOYEE: Your flight number and port  ragam ir-ribla wi-mansha’-haa?
of departure? Slaldiiag dlsyll od)
HANI: Egypt Air flight number maSr liT-Tayaraan ragam miya wi-“asharaa min

110 from JFK in New York., maTaar LEK.
oS ] o jlan o e g dus o) yhelal] juae

EMPLOYEE: One moment, please. lakZa min faDluk.
willind o ddasd

As the airline agent looks through some papers on his desk, Hani happens to see Ahmed, an
Egyptian friend of his:

AHMED: Unbelievable! How are you, Hani?  mish mas-"uul! izzaiyak ya haani?
Spla et ! Jedeo o

HANI: I"'m well, and you? kuwayyis, w-inta? “aamil “eeh?
Sl Jale S5ty | juinS
AHMED: I'm well. Praise be to God! Great to - kuwayyis, al-hamdulillah. nawwart maSr,
have you back. Are you here on inta gaayy fi “agaaza?
holiday? o 2yed all agod! | g S
§ bjlal o gl =l
HANI: Yes: let me introduce you to my “aywa. ismah li "o addim lak usriti.
family. .gj_,.wlh‘u'nd‘v.’c-q-m! .ogal

22



AHMED:

HANI:

AHMED:

EMPLOYEE:

HANI:

AHMED:

HANI:

AHMED:

HANI:

AHMED &

EMPLOYEE:

HANI:

Welcome.

Thank you. This is my wife
Muna, my daughter Sara, and
my son Yousif.

Pleasure to meel you!
{lit. We are honored.)

Mr. Hani Kamal, our apologies.

However, praise be to God,
your luggage will arrive
tomorrow on the next plane
from New York.

How unfortunate!

ma“lish Hani, you're not in
America anymore.

What does ma-lish mean?

It means, sorry and be patient.
Alright, see you tomorrow.
Hopefully (lit. God willing).

Good-bye.
Good-bye.

23

“ahlan wa’:-sahlan,

N.g.u.l.’hi

“ahlan biik. dii miraat muna, dii bintii saara,

wi=tda ibnii yuusif,
il 63 8 Bolaws iy 53 i S0 ithes Mo
e

tasharrafnag
“ustaz haani kamaal, nactazir bishidda, laakin
al-hamdulillaah sfanTitak ha-tiwSal <ala iT-
Tayyaraa illii gaayya min New York.
aesdl S0 BEdy jizes  JleS Sila 5L:....;..1
AN Bl Lo 5,5 Juopia chilais o)
s o il
yaadi il-haZZ
Yasdl gy

ma‘lish yaa haani. inta mish i "amritkaa
Al i o el Sla b idas
ya‘nii “eeh malish?

Sole s ayf iy

yarnii Taasif... TuShur

Tayyib ashufkum bukra,

5y pSdigdl vl

“ingha’ “allagh. matas-salaama,

oMol ga calll el o)

macas-salaama.
aodlaldl =



Exercise
Match the Arabic expressions from the dialogue with their English equivalents:

1. May Lhelp you? (lit. Any service?) Lgubs - 2
2. My name is... Bliel-b
3. Your full name please? Sty , puspS Ll - ¢
4. How are you? oMl zo - d
5. I'mwell, and you? ,',..u..l -e
6. Let me introduce you to my family. fellind oo JolSIL tlof - T
7. Pleasure to meet you. Ll - g
8. How unfortunate! gl W padl J o -h
9. Sorry. (Be patient.) FNETYAFI B
10. Good-bye, Sdoas gl -

ANSWERS

P06 a8 L9 g By g Tl

24



tazakkanu

fgySis

Remember

Write the new words and say them aloud.

maTaar

4
airport

muwaZZaf

employee

shanTa
ddalil

suitcase

“amriikaa
= -,.a'i
America

Tayyaara
5ylulo
airplane

25



Singular & Plural

A noun in Arabic can be singular, dual, or plural, and an adjective can be singular or plural. We
will deal with the dual later in the book.

The Singular
A book or one book is expressed as asly liS or simply as wlis, with the number following the
noun it refers to or no number at all.

The Plural

Nouns and adjectives are pluralized in a variety of ways, but for the most part they follow
general patterns. At this stage, it is suggested that you try to remember the plurals of individual
nouns as they are introduced; you will develop a feel for the plural patterns later.

Observe and write the singular and plural forms of the following words:

watlud Tawla;

5 L

bo; boys
y a a ys

“uTaT

Ty &ee =

shag ary shagag
Bpin s
tree trees

sillima :jl;l‘f-!:
step I steps

26



bumiiTa
S A A
hat

gariida
Sl
newspaper

kashkuoul
Jesius
notebook

“alam

pen

27

baramT
dailpy
hats

paraayid
At
newspapers

byuut
G
houses

kasfaakiil

JaSLLS

notebooks



PN Dumaa’ir “al ishara
©C) ByLuli¥! yiloud

Demonstrative Pronouns

This (masculine singular) da os
This (feminine singular) dii g
Examples

da walad
adg 0
This is a boy.

a raagil
J=ly 02

This is a man.

il-takiyyaal
-

dii bint
el 53
This is a girl.

dii sin
SUMPR
This is a woman.

H -

Greetings
Sabaah il-kheer 1. Good morning.
pre ] CL_..o
Sabaah in-nuur Good moming.
29 gla
misaa” il-kheer 2. Good night/Good evening/Good afternoon.
el s
misaa’ in-nuur Good night/Good evening/Good afternoon
el pluue (used for the three times).

28



‘:[hlun wa sahlan

! M gaug Mol

“ahlan biik (m) “ahlan biiki (f)
s Mol /2L Mal

“izzayyak (m) “rzzayyik (f)
Sl / it

“alhamdu l-il-laah “ana kuwayyis.

wi-'inta? (mus)
Siify yuss € Lif all 1o slt

kuwayyis “athamdu I-il-laah
all aoodl g S

“as-salamu ‘alaykum

pSle pMonll

“alaykum is-salaam

PRl e Sule
shukran
<

“afwan
[P

itfaDDal, ifaDDalii
lanist / sl

3. Welcome
Thanks (literally Welcome —in response).

How are you?

Thank God, 1 am well. And you?

I am good. Praise be to God.

4. Peace be upon you.
Peace be upon you.

{ Usaratlly wsed wihen approvching semebody or a group of people. )

5. Thanks.

You are welcome,

6. a. Please have your drink/food. Said by a host to his
guest, asking him/her to drink something or start eating.
b. Please, come in. Used to ask your guest to enter your
apartment or house.

c. A polite form of saying “Here it is” when you hand in
something to someone.

29



valla I:itknl‘:m: “an “afraad il usra
By B o 81 e @S5 UL

Let’s Talk About the Members of the Famil}

|
! I
khaal L-:h::lal:l
J aJls
“abb “umm maternal maternal aunt
il '.i uncle
father B mother “amma
y “amm gl
e paternal aunt
paternal
uncle
bim ibn camm bint ‘amm
Sy e o L iy

daughter  cousin (m) cousin ()

“akh “ukht

. .
l=rr

brother sister

30



Study and repeat aloud each part of Hani’s house:

heet
-
(e
-
House
tallaaga bazh salualim hml A
butaganz 4'.’-")".' <t o3 bv::hmum
jle=ligw refrigerator door steps ‘
stove baanyon
miaThakh gily
; bathtub

tuwaalit

kitchen
ey

oD toilet
(S o ot
sink dulaab
¥
Kanaba closet
aus
sofa siriir
P
_hugrit mariisha bed
Aebins 2.0 By

living room “ubit poom,

o dudngl
bedroom
kursii
L mnd
chair _
ll!ll'k!(!l!:l
- L
shibbaak t:nnh_--_-,-;. Lura uardcn
I Bl S ddyd g
window table hallway
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Exercise

Read the following sentences and vocabulary, then answer the questions below.

by Jo¥ Byalilhep JLeS Lila 1.
whiugy Sily Bylaw STy e STagie Ul 3.
cialall L1 oy alill L s Lilag 4.

e sl &yalall
He visits 1 visit Cairo
B0 Jo¥ lile >3
For the first time My family My wife
oo el i)l alydl
consists of four individuals
i ol
My daughter My son
Liling dealadl AL
We arrived Last night
Questions
1. Is Hani Kamal visiting Cairo for the first time?
2. How big is Hani’s family?
3. What is his daughter’s “name™?
4. When did they arrive in Cairo?
Grammar
A s at the end of a word represents | My name o] name o]
“my.” My daughter daughter  .;,
My son - son il
ol o

When the word ends with a taa
marbuuTa (3), the taa marbuta My wife )
changes to a taa (=) when adding a
possessive pronoun.

My family slile

family alile
wife iy

ANSWERS

‘(ydasof jo uuiog 21qery) JISNOR “f ‘vieg ¢ ‘suosiad Inojy ‘g ‘sap |
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2
ARRIVAL (9)

wuSool

Jo—ag

Ira-lbanl-iltlc.:.’lil feen?
b Al SLols 3
Where Will You Spend the Night?

Here are some basic words that you will need while booking a room at a hotel in Egypt. The
words describe the services and facilities you can expect to find. Learn these words through the
context of the dialogue you will read later.

bikaam “uula, fundu,
plsy duingl Gaid
how much room
vihgiz hammuam
N dushy plos
to reserve S ot bathroom
shower
%% khidmt il-ghuorat
Byl Aoas-
mu[ln:uh room service i mudiiria)
C I / o
key administrator (m) / (f)
‘ — .
asaanscer
shibbaak “uuDacala \|n:||i|| . Lu:i
Sl Juid! ol duiagl e
~ N 7 elevator
window aroom on the Nile

33



muwaZafat al’isti” baal hashoor

Jhdoiwy aalige Jg.—-wh
receptionist passport
al-"wdand
lac¥
Numbers

The numbers are essential if you want to get by anywhere in the Arab world.
If you buy souvenirs in a shop in Cairo, for example, you need to bargain.
Go down to half the price asked and even less. Do not buy from the first
vendor or shop. Survey the prices. It is also fun to go around and talk to
people.

If you buy handmade objects made by Bedouin women in places like
Saint Katherine, we recommend no bargaining but generosity and support.

Repeat the numbers listed below. Copy the numbers in the spaces
supplied. Remember to move from right to left and from top to bottom.

NUMBER IN
CoPy TRANSLITERATION NUMBER IN ARABIC ENGLISH

Sifr - . 0
waahid axlg ' 1
“itneen st f 2
talaata s r 3
“arba‘a da,)l 3 4
khamsa duugs o 5
sitla A 1 6
sab‘a 2w v 7
lamaanya aglé A 8
lis“a - 4 9

“ashara B puias ' 10

34



Read

The following are the numbers 1 through 10. They are in the right order in the first line, and
scrambled in the second and third. Read them and try 1o associate the symbol with the number
and the sound it stands for. Remember that Arabic is read from right to left.

FAIVATO LA

Read the following words. The individual letters that make up each word are shown in
parentheses. Try to translate the words. Check the answers below. Copy the words. Remember to
read from right to left and top to bottom, that all leiters connect to those preceding them, and that
all except six connect to those following them. The letter 1, found in the first two words, is a non-
connecting letter:

ENGLISH
COPY TRANSLATION
o (212) L.
Al (212 ) 2
ilige (GLsp) 3.
duagl ()] 4.
i (gteap) 5.
asly (azta) 6.
oS (p ) 7.
plo= (eled) 8.
Said (3559) 9.
slis (Cg=tdp) 10.
ANSWERS

skay{ °Q[ *[9104 *6 ‘woosIeg g
‘ganw Moy *f, “auo g ‘fay *¢ *wool p *pakojdwa ¢ ‘mopulm ' ‘Ioop ']
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2
C)

tasriiha
Ay .)-HII-I
chest of drawers

“uuDa fi-il- fundu

Gt u-' Ay

A Hoiel Room

4

T aya
dulya
mirror

L

fu uTa

mwel

-

makfadda
[-RE)
pillow

e d

baab
b
door

36

1

1a mba

Iamp

=

siriir
i
bed

h.m)\m

guily
bathtub

twaalit
J...szg.'l
toilet



Now, for some more adventures with the Kamal family as they check into their hotel. Read the

dialogue carefully and as many times as needed until you can answer the accompanying
questions and are able to act out the dialogue.

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

Hello. (lit. Peace be upon you).
Hello.
We reserved two rooms through

the Internet.

Welcome. What is your last name,
please?

Hani Kamal.

Hani Kamal. Am I right?

Yes.

Yes, Mr. Hani, we have your
reservation. May I have your
passport, please?

Here you are.
God willing. how long will you be
staying with us?

About a week.

Allright.

37

salaamu “aleckum

roSeuke @3

“aleckum is-salaam

Al @Sole

“ihnaa hagaznaza "uDteen <ala il-internet
2055¥1 e gl By L]

ahlan wa sahlan bitkum. “ism ala’ ilaa min faDlak

Ellind s abilall ool oS0 g aug Mal

kamaal
JlaS

Hani Kamaal, mish kida?

Taywa,
‘D’.‘l‘

“aywa mistar hani, fiih kagz bi-"ismak
mumkin il-basboor min faDiak
ol poms aud, Gils jiing agal
it o jganldl S0

itfaldDal

“in sfaaallaah acdiin macaana “add “eeh?
Sagl a8 Lleg yaacld allf el o

hawaalii “usbuu®
gl g

tamaam
plad



HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANL:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

Is breakfast included in the price
of the room?

Unfortunately, no. However, we
have an excellent coffee shop
where you can have breakfast and
drink tea and coffee as well.

Excellent, does it offer fava beans
(fool)?

Of course, and taamya, [ mean
falafel.

And the coffee, is it Turkish or
American?

Both.

Excellent.

Your rooms are on the fourth floor.
One of them overlooks the Nile.
Here are your keys.

Thank you. Could you tell me
where the elevator is, please?

Go straight ahead, and then turn
right.

Many thanks.

You're welcome; I'm at your
service.
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“ugrit il"uDaa shamlaa il-fiTaar?
§tadll Alald dung¥l 5yl

La® il-"asaf, laakin “andinaa kufii shub mumtaaz,
ti"dar tif Tar fiih wi- tishirab shaay wi-"ahwa
kamaan.
Hion g g€ Liate 550, chudT Y
<laS Bggdy SLib cipulisy ad yha il ja 3

mumtaaz, biyi‘mil fuul?

§Jod Loty jlics
Tabsann fuul wi Tamiya, fataatil ya-nii.
ity SN daa g Job Lenla
wil-"ahwa turkii wallaa "amrikani?
E‘.:,JLS..MI ¥y 5,5 bagdlly
il-"itneen
il
mumbiair
jliee

“uwaDkum fii il-door ir-rraabic. wahda minhum
“ala-in-niil. itfaDDal ilmafatiih,
il e ogionasly . gl jgall d 0 Ssgl
peibaell Laasl

shukran. feen il-"sanscer min faDlak?
Sl o sl b S0

imsfii “ala Tuul wi- basdeen “udkful yimiin.

s ol gaazag oo e uial

shukran gaziilan,

Wy Ty

“afwann, taht “amrak
ol cosslgic



Exercise
After you have reviewed the dialogue, fill in the spaces with the correct Arabic word.

Peace be upon you. P U P 1.

May I have your passport, please? fellind (o sgumaibdl oo 2.

Go straight forward, then tum right.  saes Jsa) goatig e el 3.
Exercise

Add the missing letters in the following words.

1. Please. conJuind ... L
2. Thanks. is...2.
3. Peace be upon you. oSale ¥ L
4. All right. pla... 4.
5. tea. gl 5.
6. coffee. iga... 0.
7. fava beans. cegd 7.
8. falafel. da..do B,
9. Turkish. S 9
10. American. Pl 10,
ANSWERS

I ST T g e e g g o R T g g et e
e g 3T R T
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VISITING THE SIGHTS D

#yvarit maraalim al-balad A\ v

sl @Ilao Byls;

il-bahth “an iT-Tariig “ala |-qadameen

Ooadd! e Gupadl e Sl 4

Finding Your Way on Foot

g

“How do I getto...]

“Where is the nearest subway?”

“Is the Egyptian Museum straight ahead?”
You will be asking directions and getting

answers wherever you travel. Get to know the U D

words and phrases that will make getting around @ DD

easier. Study the new words and say them aloud =

several times. Make sure you understand them. X

‘shaarit H\Urlllll' A ] ) _i-“ ..-
28 Byl =]
traffic light "
9 miidian sfriuari
= alaso &L
squdre sireet
dughri Cafa Tund) Hani is taking his family to the matha
v Egyptian Museum. He does not know g
U"b‘ .\""‘h ) exactly how to get there. The habit in museum
straight Egypt is to ask a passerby. Egyptians
are friendly and cheerful and would
describe in detail how to get there.
il However, it is recommended that you maktab bariid
P ask two different people to be sure of Ay
lothe left  the accuracy of the description. You post office

can also ask the traffic policeman just
as Hani does in the following dialogue.

!
vimiin tagaa Ty ’ !.L
N ] ‘ ahlis el
to the right ; —l ;r—

imntersection
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HANI:

POLICE OFFICER:

HANI:

POLICE OFFICER:

HANL:

tarsabeeza
Bjauild
table

Please, how can I go to the
Egyptian Museum?

You are now on Kasr il-Nil
street. Go straight till il-Tahrir
square.

Pass the traffic light. You will
find the museum to your right.

Is there an intersection?
No.

Thanks.

ima‘fuu n?
.
T ol
-

Where are you?

Let us learn the words and phrases to describe locations.

behind ud\L'mm al 1
M
behind m from of

min faDlak “izzaay aruuh il-mathaf il-
maSrii 7
Srmall ozl gl ol tllind s

inta i shaari® “aSr in-niil. Imshkii dughrii
likadd miidaan il-tahriir,

$rea grdial Joidl jaad gLk 6 il
il glace asd

<addi il-'ishaara tilaa’ii il-mathaf ala
yimiinak.

livay Ao casioll L33 o)L sac

fiih "ayy tagatus?
Spbolis gl aud

la®
¥

.\;f:ukran
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l.ahl unh ulb H

undt.r next to "‘ r

Exercise
Match the sentences with the pictures by copying each sentence under the corresponding picture.

A
OV PIRESN A I

®
Senedl il adyll e

@)
2ol ¢lg g1 3.

(5
Cawadl plad adgll 4.

folg
ol dgd algll 3.

ANSWERS

I8 e g e S e v e e e e e i g e et e
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kalimat mutiida

Useful Words
Baio ilolS

Exercise
Pronounce these Arabic words and copy them on the lines.

bank kiniisa
Ly -
bank church

A <

kushk * clinima

mahal / dukkaan

store

g Loiaan
kiosk movie theater

shaari®, ‘arabiya
£k dipe
street — car

43

Saydalivya
] i

pharmacy



Subject/Person Markers

Exercise
Write the Arabic equivalent to each of the following personal pronouns.
He
She
They
You (m., sing.)

You (., sing.)

You (plur.)
I
We
Go back to page 14 and check your answers.
= REZSVRTTTL R
71N § :
(4 el gl 5
e How Can1Go...?

Subject/Person Markers on the Perfect and Imperfect Verbs (Hollow and Lame Verbs)

We learned in the introductory chapter the declension of the verb as, which is called a sound
verb because it has no vowels. If a verb has a vowel in the middle, it is called a hollow verb, such
as the verb z1;. If the verb has the vowel at the end, it is called a lame verb, such as the verb S
Let us do the declension of both hollow and lame verbs.

rash
ch
he went

SUBJECT/PERSON MARKERS ON THE PERFECT VERB (HOLLOW VERBS)
He went raah ) - Py
She went raah-it Lol o o
They went raak-uu gl [ s
You, m.s., went ruh-t Loa Ll sl
You, f.s5., went ruh -ti O O il
You, pl., went rub -tu lgimy ai gl
1 went rub -t ony al ul
We went rub -na Lis, [F L]

Notice that the vowel is dropped with vou, I, and we.
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yiruh

Tor
he goes
SUBJECT/PERSON MARKERS ON THE IMPERFECT VERB { HOLLOW VERBS)
He goes yiruuh rox - ¢
She goes, is going tiruuh X -5 S
They go yiruuku lg>g lg = &b
You, ms., go tiruuh Tas -3 it
You, f.s., go tiruuhi P s b
You, pl., go tiruuhu [P Ty el
Igo aruuh ol -i Ll
We go niruuh ror - L
haka
he told
SUBJECT/PERSON MARKERS ON THE PERFECT VERB ( LAME VERES)
He told hak-a R+ - vy
She told hak-it Lss & o
They 1o0ld hak-uu [+ Iy @&
You, m.s., told hak-ge-t dags o il
You, f.s., told hak-ee-ti O+ - il
You, pl., told hak-ce-tu 1g. S5 i gl
I'told hak-ce-t O &1 ot [F]
We told hak-ee-na L.<s L
Notice that the vowel changes into 5 with yew, I, and we.
yihki
he le]ls-;
SUBJECT/PERSON MARKERS ON THE IMPERFECT VERB (LAME VERBS)
He tells yihki S §= Y
She tells, is telling tikki et §-= o
They tell yiktkuu 135 Ig - F¥
You, m.s., tell tikki S § sl
You, f.s., tell tihki S s il
You, pl., tell tihkuu 13S0 Ig-5 gl
Ttell ahki - g Lt
We tell nihki ) $ L




al-muwaSakaat al “aan

A\ S
(@N dolalf oiLolgld 5

Public Transportation

2yarit al- ahnmaatwn 'Is' il-hool

Jogd! o 18l

Visiting the Pyramlds and the Sphinx

- S ———
= ‘ ‘w'%"’- _.-ﬂd:b'-m‘?

Hani and Muna are going to visit the pyramids in Giza. The following is a short conversation
between them regarding which means of transportation they will take.

HANI: I would like to see the pyramids,  ana ‘aayiz " ashuuf il-ahraam
el gl ple Gl
MUNA: Me too. wana kamaan
aleS Ly
HANI: Let’s take a taxi. Tayyib yalla nirkab taksi.
gt SG €5 oML s
MUNA: No, taxis are expensive. Let's Ta™ il-taksi ghalii, naakhud mitru il-anfaa® lil-giiza
take the subway to Giza. Then,  .8juald GLaYI 920 dsli, JLE i SLN Y
from there we’ll ride a bus. wi-min hinaak nirkab “utubiis
cosipdl S5 lie oy
HANI: Good idea. fikra kuwayyisa.
oAy S 5,58

46



(in the subway)

HANE

CLERK:

HANI:

CLERK:

(in the bus)

HANI:

CONDUCTOR:

HANI:

CONDUCTOR:

HANI:

CONDUCTOR:

HANL:

How much is the ticket to Giza,
please?

Twao pounds.
Here are four pounds for two
tickets.

Thank you, here are the tickets.

How much is the ticket to the
pyramids, please?

Fifty piasters.

We'd like to get off at the
pyramids and sphinx stop.

[ will tell you when we get there.

Many thanks.

Are you Egyptian or American?

I'm American with Egyptian
origin.
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fii mitru il-anfaa’
SLis¥l 20 4

bikam it-tazkara lil-Giza min faDlak ?

Sllind o Bpanl) 5, 5300 0 5

itneen ginech.
Ayl gl

itfaDDal, arbasa gineeh li-tazkarteen.

o Sasd e anyl | fnas

shukran, ilfaDDa'I il-tazaakir.
SSIAE Jands) S

fii-il-"utubiis

PSR (e

bikam it-tazkara lil-*aharaam min
faDlak?

felliad s pladl 5,850 0S5
bi-khamsiin “irsh.

B QU

“ayziin ninzil and i1-" ahraam

wi-abu-il-hool.

Jogd! aalg plea¥l sie Jyii e

hat-"ullak lamma niwSal.
Jeogi Lol Jgidla

Shukran gaziilan,

R N

inta maSrii walla “amriikii?
§ Sl ¥y Sran 2uil

anda amriikii min “aS1 maSrii.



Exercise

Match the Arabic words with their English equivalents:

9.
10.
1.

12

13.
14,

15.
16.

nle

mle
S,

Jis

5,543

5153

olipd o
$ras

i. fifty piaster
j. aticket
k. tickets
. We want
m. Egyptian

n. {We) get into (a bus)

0. to getoff

p. Twant (s.m.)

L A B o

aple a. bus

gl b. the pyramids
| c. American
S d. Twant(s.f.)
pSa5 e losee(l)
Jagl oot f. two tickets
plra¥l g. sphinx
95"-*“] h. costly

The Relative Adjective

Sl ¥g 5 a0

Egyptian or American

The relative adjective is formed by adding the suffix 4 for the masculine and &, for the feminine

to the noun, as shown in the table below,

MASCULINE FEMININE
v Sras Ao Egyptian Egypt
LS ol sSepal Syl American America
gl eI dsasgen Swedish Sweden
Jas s il mountainous mountain
ANSWERS

WO TLCL Y Pl I 0T U 01 A6 g g LT 9 e Y e g TP
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Useful Phrases and Questions

Here are some phrases to help you communicate with bus drivers or bus conductors or people

waiting at a bus stop.

il-"utubiis da biyruuh il-"aharaam?

I 1) SYSTRRIIL, {

bi-kam il-tazkara?

B, Sisll oSy

arkab “utubiis kaam li-maSr il-"adiima ?

Sigyaill paal plS sy

feen maw”af “utubiisaat sharm ish-sheekh

wi dahab wi nweba*

Does this bus go to the pyramids?

How much is the ticket?

o) a5

What is the number of the bus going to
Masr il-adima (area of Coptic Cairo)?

Where is the bus station of Sharm il-

Sheikh and Dahab and Nweba?

Saeisls cenag il oy cilan gl Cadgo g

il-"utubiis mukayyaf walla la” ?

Yy i o puaag¥l

It is recommended to agree on the fare with any

taxi driver before you ride in the taxi. Here is a

potential bargaining dialogue with a taxi driver. Be

confident and try to read without transliteration.

YOU:
TAXI DRIVER:
YOUu:

TAXI DRIVER:

YOu:

TAXIDRIVER:

YOU:

Peace be upon you.

And upon you.

How much do you charge from
Ramsis to Abassia? [ want to go
to the Sharm il-Sheikh station.
Only thirty pounds.

No, that is too much. Twenty is
enough.

This is not fair. (It does not work
for me.) Make it twenty-five.

OK. Count on God. Let us go.

49

Is the bus air-conditioned or not?

oile adall

Al oS e
Tl l) s o plS asbs
F VA PISTIOY VIS

FRFL ST 4 'S
paphieg dunos Lgals | hiediile

iy 3Ly, el SLe JS5I. sble



/m may in‘F'J::.h
@) fquaaiilo
\ ) egation
==
Negation in Egyptian Arabic
Verbs are generally negated in Egyptian Arabic by inserting Ls before the verb to be negated
and & sh at its end:
1 did not sleep well in the hotel. Gaiall 15 jugS shiaile Ul
They said, “we don't know.” jid,es Lo lgls
Non-verbal elements (nouns, adjectives, prepositional phrases) are negated by inserting g
before the noun, adjective, or prepositional phrase:
Their apartment is not far. sacey jios mgiiad
Alexandria is not the capital of Egypl. juas dowsle jivo dijaiS ¥l
But I am not from Cairo. &,slall e s Ll 550
The main exceptions to these rules are the high-frequency words: aie"1o have,” jule “to
want,” xs"with” as a preposition and in the sense of 1o have,” and a.é “there is, there are.”
These words are not verbal but follow the verbal negation pattern, i.e., by using Ls and i .
I'don’t have a big house. yuS s Suaicle
1do not have money. La jusls haulaas OF Lugld Jasles
There is no airport in Tanta, Uails ool plsle
She doesn’t want 1o go. reys dpke o
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Laiak kar
-

et
Remember
NEGATIVE AFFIRMATIVE
maandiish candi
Sasels $E
I do not have L have
maliisdr fiih
visd Lo ard
There isfare not There is/are
maakansh fiih kaan fiih
i JuilS Lo ad oS
There was not/were not There was/ were
mamaayyish ma‘aaya
Saoleale Llzo
I do not have I have
Exercise
Negate the following sentences.
3. ey deguale dypal Syl
4, Unilo b las ayd
5. L5yalall g Ll
ANSWERS

laladianls o Lot Bty tan s s Wl nac B

g el g pe e e e e Pl e e |
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al-wagt wa-al-argaam

/Q'\ £ -
(@) pLE, ¥y cudgdl 6

Time and Numbers

You already studied the numbers from one to ten in Chapler 3. Review them again. Then read the
grammatical notes following them.

TRANSLITERATION NUMBER IN ARABIC

Sifr s .

waahid aaly \
“itneen e T
talaata o "
arba‘a P £
khamsa faes °
sitta Frm 1
sab‘a FI v
lamaanya FRR A
tis‘a T 4
‘ashara Byhic ).

More on Numbers

As was pointed out, a noun in Arabic can be singular, dual, or plural, and an adjective can be
singular or plural. The following are a few basic observations about the dual and the plural.

The Dual
The dual is expressed by attaching the suffix s (een) to the noun. If the noun ends in
dlagy Al gLzl then the 1 of taa marbuuTaa is pronounced when the dual suffix is added.
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SINGULAR DUAL
Kitaab kitaabeen
s R
a (one) book two books
‘I-:‘,IL“; "l':l::l-ib:ll.m
a (one) P
two female
fem:}lc students
student
The Plural

Nouns and adjectives are pluralized in a variety of ways, but for the most part they follow
general patterns. At this stage, try to remember the plurals of individual nouns as they are
introduced; you will develop a feel for the plural patterns later.

The following rules concerning numbers are particularly important to remember at this stage
because they involve frequently used constructions and because they might be counterintuitive
to speakers of other languages.

For the numbers 3-10, the plural form of the noun is used and the noun follows the number.
(Note that the gy, 11 ¢121i of the number is dropped before the noun.)

Three books S S50 talaat kutub
Four books i€l arba® kutub
Ten books i€ e “ashar kutub
Three pages cilod s B talaat Safthaat
Seven pages EENEIY T saba* Safhaat
Ten pages Slondis pabie “ashar Safhaal

Motice that the numbers have two forms in Egyptian Arabic, one with the ilag,s s angl ane
without. -.I.:,,Jir ¢latt is dropped when a noun follows the number: dz,} “four” but w.is il
“four books.”

53



al-argaanm min hidaashar ila talatiin

30 31 11 oo oL,

Numbers from 11 to 30

Repeat the numbers listed below. Copy the numbers in the spaces supplied. Remember to move
from right to left and from top to bottom.

" o hidaashar
' R itnaashar
" AL talaataashar
Ve blzey} arba‘tashar
Va JECTINPES khamastaashar
" bl sittaashar
w mblisw saba‘tashar
1A bilzilat tamantaashar
14 pilie s tisa ‘taashar
f- Spbhie “ishriin
n arbieg aaly waah id w-ishriin
r pbieg geidl itnain wi-‘ishriin
r ey 535 talaata wi-“isfiriin
fs opieg iyl arbaa wi-“ishriin
fo ey dawas Khamsa wi-“ishriin
n milieg dzaw Sitta wi-‘ishriin
™ crapbisg it saba wi-“ishriin
A pedirg duilad tamaanya wi-‘isfhriin
i apieg iz tis‘a wi-“ishriin
r. s talaatiin
For the numbers 11 and above, the singular form of the nouns is used.

eleven books hidaashar kitaab i hlas

twenty books “ishriin kitaab i€ ke

a thousand books alf kitaab les

fifteen pages khamastaashar Safha i pbiliiugs

a million pages milyoon Safha dsviea ygule
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kaam

Hmf Many?

After s15 “how many,” only the singular form of the noun
is used:

How many boys (children) do you have? Seaie aJg olS
How many rooms are in your house? Siliy , disgl plS
How many brothers and sisters do you have? S&laic cisly 1 ol
pLs is writlen as << in MSA and is pronounced kam.

Sound and Broken Plurals
Plurals are of two main types in Arabic: sound and broken.

Sound Plurals
Sound plurals are of two types, wo: masculine and feminine. Masculine sound plurals are
formed from nouns of masculine gender by adding the suffix 4 (iin) to the noun,

Teacher—teachers ﬂ.I.I.A'_M-I-‘-ﬂ
Christian—Christians ;s ue— i o

Muslim—Muslims gluse— jeelins

Feminine sound plurals are formed from nouns of feminine gender, generally ending in
dlg, ) ¢l by adding the suffix = aaf to the noun and dropping dlsgs, 4l eIl

Teacher—teachers delso— slelao
Student —students idlbs— =l
Page—pages dsiwa—clniwn

Some nouns that have a feminine sound plural do not have alags, 4 gladl, as in Use “airport,”
which is pluralized as o!,Usa.

Broken Plurals

These plurals are formed by changing the vowels of the word; the consonants are usually not
affected. Think of the English words goose-geese, foot-feetr, woman-women. The use of the
terms sound and broken to refer to plurals might be misleading, since it might suggest that sound
plurals involve the majority of nouns. This is not the case, however. Broken plurals are at least as
common as sound plurals and involve the most common types of nouns.
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Broken plurals follow patterns, some of which are more widespread than others. Some of the
meore common types are represented by the following five groups:

1. office/offices ilSa - iSs
restaurant/restaurants pellag-gilaso
kitchen/kitchens fullos-filag

2. month/months J,\g_.':. - ,o_....
house/houses it = Ceas

3. shop/shops SIS - olSs
week/weeks 2ol - gaal

4. book/books 5o oks
city/eities s = diisa

5. boy/boys RPN
door/doors Sledd - oy

Learn the numbers 10 to 100 and copy them in the spaces supplied. Remember to move from
right to left and from top to bottom.

1. Bpalie cashara
f. RS “ishriin
r. s talaatiin
£ el arbi‘iin
e ETEES khamsiin
1- s sitiin

V. T sabfiin
A eilald tamaniin
q- g tis“iin
Voo i miya

56



is-saa“a kaam dilwa’tii?
{@\ § gdods pLS ALl
N\

“What Time Is It Now?

Jsaata iiva saanya
aclaw ddyds agl
hour minute second

Now you are ready Lo start telling time. Look at the clocks below and respond to the questions
that follow. Check the answers at the bottom of the page.

S b plS debuull 1.

is-saa‘a kaam fii bikkiin? What time is it in Beijing?

~

—

1cenn € - H \
issaa‘a kaam fii New Sl g b pLS oLl 2.

G

York?
or What time is it in New York?
is-saa‘a kaam fii bariis? d sl b pLS debull 3.
1854 1 banliss What time is it in Paris?
"/
ANSWERS
EPYEAL BBES-ST IrmTE fere "}20[0,0 [ S1I[ '€
eAUTWE) B,EES-SI M7 T "300[2,0 8 ST1[ T
B,SI] B,885-51 (™17 rEY “420[2,0 6 1] ]
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USEFUL WORDS AND EXPRESSIONS
What time is it now please? is-saaa kaam dilwa"tii min faDlak ?
Sillind oo pideds plS doludl
quarter of an hour rub saaca
delow ayy
half an hour nuss$ saa‘a
quarter past five khamsa wi-rub*
fT) duugs
quarter to five khamsa *illaa- rub
2y ¥lisues
one third of an hour (20 minutes) tilt saaca
Exercise
(L.
4.
It's 12:15 It’s 7:55
5.
It's 12:45 It’s 8:05
3 6.
It's 6:30 It’s 10:40
ANSWERS

. 7P < T R 77 °Q MR e b o
IMTITE R IR TR T Ty 6o g ST fere R R e T 663
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kaum

How Many?

Exercise
Answer the following questions in English.

1. Seludl b dads olS

2. Spgadl b delu ols
3. Searwl L pgy ol S
4. gl g fgamnd oS
5. Sdilf b g oL
6. Sl b poy oS

7. izl b pgend ol
Exercise

Translate the following sentences into English.

1. gl 128001 4
s gl s
il g 03 gl

2

BT SO
pe2 2941 28 26 il pb
e 31 pliy gl

e B oW

ANSWERS

sKep | ¢ sey Adenuef g skep g 40 §7 sey AJBRIGD] G CLIUOW ISB OY) S1.19qQUIDda(] b
*KIBNIGA,] ST YIUOW STY],§ (U 11y 2y s1 Kienuep 7 syjuow 7] seqaeaky o]

TS'L'S9E9 TS By LTE PT'T 091
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The Ordinal Numbers

“aw-will — )
First
Jol ‘ 7
taanii .
L . . Second

:_131: @ o ou@ Third
r:&a'an ? o O Fourth

‘i‘:ﬂ“ 5 : : 6 Fifth
saadis .
o 3005
saabi*
Seventh

L
- 1o Q3
taamin Eighth
el ’
:t;l:.:li Ninth
:.J;:Eﬂr Tenth

Here you have numbers from 100 to 3000. Read them aloud. Copy the numbers in the spaces
supplied. Remember to move from right to left and from top to bottom.

Vo dva mi-yya
§o- s miteen
re. digtll tultumiyya
£-- dugss, rub‘umiyya
'R deques khumsumiyya
1. T sittumiyya
V- - FIr sub‘umiyya
A deoial tumnumiyya
4. dgtaus lus‘umiyya
\ atl “alf
T el “alfeen
r ST a5 talaatalaaf




)-Z\ fi al-giTaar .
[ )\ J sl ‘_’J 7
=" On the Train

ar-rihla "ila al- iskandariyva

d-l_,-l.is_uf?' o als i

The Trip to Alexandria

Hani’s family decided to visit Alexandria. They are taking the train from the central train station
(maHarttit maSr) at Ramsis square (miidaan ramsiis) in downtown Cairo. Listen to the dialogue
first, then study the vocabulary that follows.

HANI: Where is the ticket window feen shibbaak it-tazaakic min faDlak?
please? Sillind g S 1Al SIlds pud

STRANGER: (Pointing at the window) There it “ahuh

is. gal
HANI: When will the first train to min faDlak “imta ha-yiTla awwill "aTr
Alexandria depart? li-iskindiriyya?

Sy i b gl gliay Lo o] llind yo
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TICKET
CLERK:

HANI:

TICKET
CLERK:

HANI:

TICKET
CLERK:

HANI:

TICKET
CLERK:

HANI:

TICKET
CLERK:

HANTI:

TICKET
CLERK:

The French train will depart after
half an hour.

Can I have four tickets please?
Round-trip tickets?

Yes. How much please?

First class?

Yes, and air-conditioned and
seats next to the window, please.

Here are the tickets. Two hundred
pounds, please.

What is the track number please?
Track number five. Car number
SIX.

Thanks.

You're welcome. Have a nice
trip.
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il-"aTr il-faransaawii Taali kamaan nuSS saa‘a.
ciebu gas oleS gl sglasiyall yaill

mumbkin arba® tazaakir min faDlak?

Sellind iy 5155 gyl Saa

raayih gaay?
slr ol

“aywa, bikam min faDlak?
Sillind oo S Logl

daraga “uula?
‘U.Tgi s

“aywa wi mukayyafa wil-karaasi ganb ish-
shibbaak.,
It il Sl 3.5 08 ogal

itfaDDal il-tazaakir, miteen ginech min faDlak.
cilling sea i 200, S1A2 L asl

raSiif ragam kaam min faDlak?
filling o plS oy i,

raSiif ragam khamsa. <arabiya ragam sita,
FTIE SR TR R

xf:u kran.

s

“abwan. rihla sa‘iida.
Bt il dgic



VOCABULARY

ha-yiTla* Ty “imta
gzl La ]
will depart train when
raayih gaay mumkin kamaan
sl ity WL = loS
round-trip Is it possible? after
daraga “uula tazaakir tazkara
gl days FSlas 8,533
Tirst class tickets licket
xIrihh:.lk karaasii mukayyafa
O [ il S 42,50
the window “seats air-conditioned
raSiif il-hisaaly hauDir
-y [ | peialo-
track/platform the cost OK
rihla sa‘iida carabiyyit " aTr
Baataw al>) Hod duys
Have a nice trip. car
QUESTION WORDS
feen,
Ol
where
bi-kam “imta
plsy e
how much when
leeh “ech
S Al
why what
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Prepositions Followed by Lo
lgLiyl Lo a2ug

Prepositions are generally followed by nouns (;gtall L before noon, ,glall sy afternoon). In
cases where a verb follows instead of the noun, the particle Ls is inserted between the preposition
and the verb:

lg=L5y! Lo 2229 and after they rested.

In such cases La does not add to the meaning of the preposition, so .=y and Le a2y, mean
exactly the same thing. Other words (prepositions and nouns functioning like prepositions) that
behave in a similar way and that you will encounter in this book are s; “such as, like, as,” J3
“before,” J3l “first"or “at the beginning,” Jas“instead,” yeas “without,” and Jis “like, as.”

Exercise
Rearrange the following words to make a meaningful sentence.

o= — g — 3,555 1.
Sellind—plSs— 5o 2.
fgmol = lad — allata — Jgl 3.

ANSWERS

R ey e e R s iR a8
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S al-bilaad w-al-lughaat
1) cilalilg 5Ll
\ Countries and Languages

==
il- qarnﬂ w-al-diwal
Joadlg Slyladi
Continents and Countrics
“aftiqya Africa “masya Asia
iyl L
“amriika, America “ustralya Australia
LS ol Lt aa
“amriika is/rshamaaliy ya North America “amriika il-canuubiy yva South America
Lol LSy ol Asgind! LSupal
“urubba Europe “afghanisian Afghanistan
“in-nimsa Austria “almanya Germany
Lot Lot ’
hiljiika i al-muagar '

1. L Belgium i Hungary
il-baraaiil Brazil il-hind India
it aigll
Kanada Canada “iirwan Iran
Iais !
i5-Siin China ‘ayarlanda Ireland
Sl Tt !

“ingiltiraa Engl:md “isrua’ il Israel
fyidond! iyt

“istoonya Estonia ‘iTaalya Ttaly
Ligan] Loty

tinlanda Finland il-yubaan Japan
fadlid obabdt

faransa France maliizya Malavsia
—d Lijalla )
m:ngh:ml_u Mongolia “ashaanya Spain
Llyaio ()

in-narwiig Norway is-siwiid Sweden
95! gt

buulanda Poland swiisra Switzerland
faidey Lmasigu

ir-h:Enugh;ull Pﬂﬂugﬂl turkiyaa Turkcy
NIEENT LSy

“iskutlanda Scotland al-wilaay aat al-muttahida United States
laolo Sl Basall SL¥g
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il-ginsiyyaat
- .

u - -
Nationalities

Where are you from? “inta mineen?
§ g i
What is your nationality? “eeh gensiyyitak?
il 4l
“ana “amriikii,

Syl Gl

[ am American,

“ana maSrii.

I am Egyptian.
5 ety ui

Remember

In Chapter 5 we studied the relative adjective. In the relative adjective, adding a s to the noun
changes it into a masculine adjective, whereas adding a & changes it into a feminine adjective.

FLAGS
“ana magari

graa =
“ana ruusi
iy Li

“ana *almaani
Lt Ll

“ana "usturaali
ot L

“ana burtughaali

ALy bl

“ana hindi
Sais Ll

-
T
|
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I am Hungarian.

I'am Australian.

I am Russian.

[ am German.

I am Portuguese.

I am Indian.



“ana kana.di
§aiS Ll

an:na thr!% ' I am Chinese.

I am Canadian,

“ana “ayarlandi

,;.s,.'d,._nl it 1 am Irish.

“ana’ingiliizi

s o S 1 am English.

“ana " iiTaali I am ltalian
st Ll "
“ana’isra’iili

et anl U

“ana ﬁlnsTiin% I am Palestinian
I-:‘ i " i u ‘ ‘

I am Israeli.

“ana finlandi

Ty ¥] I am Finnish.

“ana firinsi

Tu.n.i,-i E] Tam French.

‘-E;lh‘f;aa?l = I am Spanish.

k u;&l-!:;;kl:ﬁdi G 1 am Polish,

“:l’n-‘:; am'lr:.iii'ld E I am American.
S0



r/q\\ “ana b-a.xﬁliln:“
@’ I Speak

Exercise
Read and guess the language spoken in each sentence.

gl @l Ll
gitadl bl L
el ot S3L U}
bl et Gl
gy L1 L1
B uh
il Sty Ul

N o R LR -

The Prefix b-
LSS U
The prefix b- is attached to imperfect verbs in Egyptian Arabic when these verbs are not
preceded by another verb:

He plays, is playing il ga
He likes to play tly S g8

Note also that in place of the English infinitive Arabic uses fully conjugated verb forms
(without =):

He likes to travel. (He likes he travels.) il .
She likes to eat out. (She likes she eats...) oy JISL sy
ANSWERS

-asoundep yeads [ +p cesauynyyeads | cg cumssny yeads [ g
wystwedg yeads [ ¢ youarg yeads | ¢ cuvwoan yeads | vz cysiSug yeads | g
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il-<aalam il-“arabi

]

dlalt

The Arab World

Now let’s look al the Arab world and learn how to say the names of continents and different Arab

countries.

ALGERIA

THE ARAB WORLD
Syria surya
Lijganr
Lebanon libnaan
gl
Palestine filasTiin
Jordan il-"prdun
NETL L
Irag il-<iraa’
alad
Kuwait il-qweet
OwedT]
Saudi Arabia is-sufuudiyya
Lagaaadl’
Bahrain il-bahreen
ol
United Arab Emirates  il-"imaraat
ailylo¥!
Yemen il-yaman
oot
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Africa
Egypt
Sudan
Libya
Tunisia
Algeria
Morocco
Asia
Qatar

Oman

Ly
masr
el

is-suudaan
Olagmaad!
liibya
I.._.,:I

tuunis
gl

s
2
:]ja;l}r

‘umaan
ol



il-ginsiyyaat fi il-aalam il-arabi

gral) @Ilall o8 Silai ol

Nationalities in the Arab World

I'm Syrian. “ana suuri I"'m Egyptian. “ana maSriyya
s9mu Ll dupaa Ul

I'm Lebanese. “ana libnaani I'm Sudanese. “ana suudaaniyya
it Ul At agaan U

I'm Palestinian. “ana I"Ia~T1r1| I'm Libyan. “ana liibiyya
RSN ui T

I’m Jordanian. “ana, urduni I'm Tunisian. “ana tuunisiyya
gl il duduigs Gl

I'm Iraqi. “ana “iraaqi I’'m Algerian. “una gazaa'iriyya
S Ll dupity G

I'm Kuwaiti. “ana kweeti I'm Morocean. “ana maghribiyya
isS Ul dgpia Ll

I'm Saudi. “ana sucuudi I'm from Yemen. “ana yamaniyya
T e ui oy ul

I'm from Bahrain. | “ana bahreeni I'm Omani. “ana ‘umaaniyya
ity G dsiles Ul

I'm Qatari. “ana gaTari I'm from the United | “ana min il-" imaaraat
$ad Ll Arab Emirates. <lyLa¥ gea Uil

Exercise

What is the difference between the nationalities on the right side of the page and those on

the left side?

ANSWERS

“ULIOJ SUT[NISEW L) U 218 1J2] ) U0 3soy) (1Y — (Uewom/[113)
uend435 ue w, [ —edAugew vue, 39 ‘WI0S UIUTLDY 2y Ui 21 4TI 9L U0 SONIBUOLIEN
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77 3
() gubdl oo

On the Road

If you can drive in Cairo, you can drive
anywhere in the world! Egyptians do not
follow the rules of the road all too strictly,
and sometimes drivers cut you off
without warning or signaling. Drivers
may honk their horns for no reason. It is
not recommended for the faint-of-heart 1o
drive in Cairo.

Hani is brave enough and decided to
rent a car and take his family for a trip to
Fayoum. Fayoum is a wonderful part of
the Egyptian countryside and one of the
best places for bird watchers. It has many
important wetlands that act as a refuge
for migratory birds coming from Europe.
Hani is now at the rental office.

HANTI: Good morning. I would like to

rent a car, please.

CARAGENT:  Welcome. A typical car or a four-

wheel-drive?

HANI: I'd like the four-wheel-drive.

CAR AGENT:  1have an excellent one for 400

pounds a day.

HANI: OK.

CAR AGENT:  You speak Arabic well.
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Sabaakh il-kheer. <aayiz "a"aggar ‘arabiyya
min faDlak.
wllai o dupe 2l jule . yudl ploa

“ahlan biik. arabiyya walla foor baay foor?
$396 sl )5 ¥y dpr .l

foor baay foor.

ad sl jad

‘andi foor bay foor mumtaaza bi-rub“miit

gineeh fi il-yoom.

b i duotyy bjlioo j3d gbs j9d gaic
pad!

maashii

ko

“inta bi-titkallim “arabii kuwayyis,

e e




HANI:

CAR AGENT:

HANI:

CAR AGENT:

HANI:

CAR AGENT:

HANTI:

CAR AGENT:

HANI:

CAR AGENT:

HANI:

Tam originally Egyptian, but I left
Egypt when T was four years old.

That is why my Arabic is a little

bit broken.

Not at all, you speak very well.

Thanks. Here is the money. Five
days at 400 pounds comes to
2000 pounds total.

Thanks a lot.

1'd like a receipt please.

Of course. Here it is. Do you need
adriver with you?

No, I'll drive.

As you wish. Have a nice trip
(God willing). The car is
mifaw-wela.

What do you mean by
mifaw-wela?

It means full tank. Please return
the car with a full tank.

OK.
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“ana “aSlan maSri wi-masaaya ginsiyya

“amriikiyya. bass sibt maSr lamma kaan

“andi "arba‘ siniin bass.

“alashaan kida il-“arabi bitaa‘i mikassar

shuwayya. B

ot AeSopel deanis Lle g g0 Mol L)
A ‘l_.-_,] guieolS el pmo iy

g S0 Lelny yelleas glile

“abadan inta bi-titkallim kuwayyis giddan.
o g S @l€azy il

shukran, itfaDDal il-filuus. khamas "ayyaam
{i rub‘miit ginech ya‘ni “alfeen gineeh.

b ot st gugdddl Jads) S
mutashakkir giddan.

o p S sy

caayiz waSl b-il-mablagh min faDlak.

Tab<an Tab<an itfaDDal. miktaag saw-waa’
macaak? .
Tellas Gliun plinae . Junisl Leds La.ds

la". “ana ha-suu’.
L@yl LY

zayy ma tikibb, rikla saciida in shaa® allaah,
ilarabiyya mifawwilla.
L alll ‘L‘Jo!h-:ﬂ_lﬂab-) ‘-_-odl-déj
Liliie dynll
yarnii “eeh mifawwilla?
?U;.L’: ayl iy
yarnii full tank, min faDlak tiraggatha
mifawwilla.
[P HTRNFOR TR Ny
i e-vy
haaDir.
yeials-



“alamaat iT-Tarii
flud}
Road Signs

If you are planning to drive while you’re in an Arab country, it’s important to spend some time

memorizing the meaning of the signs shown below. You can visit the web site of the Egyptian
Ministry of Interior and get more details on traffic signs. It is a good exercise for your ability to
read Arabic.

huipefiww . gov.ep/ ArableDep -Sites Traffi Signa/denySigns’

iclifeS 60 doywll s L cil dcpdlas dilgs
Speed limit 60 km/hour End of speed limit

i
FIEALFIES (TS0 Egiaa Josadl bl sl gsiss
No left tum No entrance No overtaking
alsdl oligall ggics JUasi¥l gaion plasl a...u
No u-turn No parking avzil
No horn
ot ddilane il il 35,0 R
e 50 pagjlwn Medical center Camp

Minimum distance allowed
between two cars is 50 meters
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92 Gl ol Gyl gebaa odas
Expressway Twao-way traffic Bump
ol Lol el (0 Gasins gyl sliio jpuc
Intersection Right lane ends Pedestrian crossing

oylaa e A glolds dri a8 wlalas
School Ailgs Hpas il
Railroad crossing without a gate Railroad crossing with a gate
— S
&Hi gk lao Sl Lidga
Slippery road Restaurant Parking lot
Ogdals
Telephone
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mahaTTitil-banziin

Oty | a0y

The Gas Station

Hani has returned from Fayoum, and now he wants to get gas
and get his car ready for a trip to Saqqara.

HANI:

WORKER:

HANTI:

WORKER:

WORKER:

HANI:

WORKER:

HANI:

WORKER:

Would you please fill the tank?

Regular or Super?

Super. Would you please change the
oil, check the water in the radiator,
and check the tires” air as well?

Al your service,

(After finishing the task.)
Everything is OK.

We'd like to go to Saggara. Can you
show me the shortest route on the
map?

Forget about the map. You are now in
Libnan square. Take this bridge,

which will take you to the ring route.
This will take you to Giza. When you

are there, ask for the route to Saqqgara.

Thanks.

Not at all.
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mumkin tifawwil min faDlak?
Silling o J3uis pSeo

banziin “aadi walla suubar?
g ¥y gale iy

suubar. mumkin tighayyar zeet wi-tikshif
li “ala il-kawitsh w-il-mayya kamaan?
fobaS doally susslsll

taht “amrak,
2 ,.al O ]

kull haaga tamaam,
plaidal> JS

“aayziin niruuh saggaara, mumkin
tiwarriini “ala il-khariiTa "a’ Sar Tarii™?
._,.L:g...ugj.,_,&u siyliaw Fap gl
f 3o puadl ddag,sl

siibak min il-khariiTa. inta dilwa™tii i
miidaan libnaan. khud il-kubri da ha-
yTallasak “ala id-daa’ iri, ha-yaakhdak 1-il-
giiza, wi-min hinaak is*al <ala saqqaara.
lass 'r"'. \,.ngJ.! cuil.aday Sl o s
e 2lalb, Lo es 5y SIS glad
Jlas! s 0y 3pmld Hislos . g 50all
Bjlaaw gaybo Al

shukran

s

‘gf\van
pie



/°~\\ Object Pronouns

(@/, Can you show me ,iujgd So-0

== He will take ynﬁ il
Review the object pronouns from Chapter 1. Then translate the following sentences into Arabic.
Three are given as examples.

Can you show him? He will take him. asls 3o
Can you show her? Slgusd pSow | He will take her. o
Can you show them? He will take them. s
He will take you, m.s. il
He will take you, f.s. el
He will take you, pl. e Sisles g3l
Can you show me? He will take me. it
Can you show us? He will take us. Ll
ANSWERS
<7 T snayeIma | eSO estn (S0 Moys Nok ueD)
[t} Laatade 2 AT (1M Y ooy bl L3 mouys nok ue)
flead Lasbade 1d ‘nod oxe im0
1= T §7) ok aym [ o

= Laatals ST no& 9yR (1M oY

FATET
ol Lo 2 as WAl aYel [[1as 9 | erE T e aoys nok ue)
- Latasy T2 2T [{148 O Lae 2o 494 moys nok ue)
L Lalad LY 2T [[1AL O] L 20 iy amoys nok ey
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Hl-carabiyya

Ayl

“Car

kalaaks
_ massaha
: alaug i
windshield wiper hormn
it-tablooh B
agdylad! diriksioon
: e
dustibogrd steering wheel
“aSaayit il-fitiis id-dibriyyaaj
guiall abuac Tl
gear shift stick clutch pedal
il-banziin i|-|':|m::_rllil
Sty Jealyadt
accelerator brake pedal
kabbuut
Sgis
hood
il-baTTuariyya il-bribriiz
il e
battery windshield
il-kashshalaat ||-|Um1nnr
i pos?
headlights

ir-nsdyaateer
sty lf
radiator
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i.ﬂr..v)u;nT: il- anwaar il-khalfiyya
TR il lgs¥l
trunk backlight

il-"ishaaraa (sing.) Al-
isfraaraat ipl.)

il-" izaaz il-warranii

eIz L3 31531

rear window Sl LRI B ylak ¥
turn signal
il-kashshafoat il-Ahaliyya nuur iI-[:uaami!
SliLaius) | adl 394
awalsJl brake light
rear |Ighl mimrit il-arabiyya
AT
license plate
MSA and Egyptian

The two words il,s (warraani) and 41s (khalfi) are translated into English as “back, rear.” The
difference between them is that warraani is generally used in conversational Arabic, in this case
Egyptian, while thalfi is used in written contexts, i.e., MSA.

shibbaak il- -nrahiy!:l Jssa'f
‘e""'".J' e ! il-budii
window roof Sagdl
Trumbit il-banziin body (of car)
Ol dpaylo
g£as pump
rafraf
s
fender
“ikSiDaam
plaas]
<agal bumper
wheel aawitsh
tank il-baab 3elS
S ikt u;:;s

tank door

?8 r [ T { ]



Exercise
Now fill in the names of the following auto parts:

o o B

o & =

i o @
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Useful Expressions

The battery is dead. il-baTTaariyya naayma
dayls dylla i

The radiator has a hole. ir-radyaateer makhruum
Py uilaal I

The tires are flat, iI-“agaI mifassi

o fosll

The radiator fluid is low. mayyil ir-radyaateer na’ Sa
daili puibal i

The radiator is leaking. ir-radyaateer bi-ykhurr
o pilaal i

The horn is not working. il-kalaaks mish shaghghaal
JES e puSUS

The car (engine) is overheating. il-“arabiyya bi-tiskhan
Ol Ayl

Is there a nearby mechanic?

fiih mikaniiki "urayyib?

Please check the brakes, battery, muffler,
oil, and tires.

min faDlak ikshif lii cala il-faraamil/
il-baTTariyya/ ish-shakmaan/ iz-zeet/
il-kawitsh

JayUailt/ Jalyall e adiStilling yo
SisglS /i o la S50

I have run out of gas. Where is the nearest
gas station?

il-banziin khiliS minnii ? feen "o’ rab banziina?
Sdsiis oyl o Sl pals ujadl

Check the engine for me, pleasc.

“iksdnf li sala il-motoor min faDlak
RUTIOF ROSPE 0L P R

L




The Imperative Mood in Arabic

You have already learned several ways to ask for things in Arabic. Now let us look at the
command, or the imperative, form of the verb.
The imperative form is derived from the imperfect form following two steps:

1. Drop the imperfect prefix.
2. Add a vowel, generally i, if the resulting form begins with a two-consonant sequence.

M F Pl
Look! shuuf | shuufi shuufu
0 gl iy lg gl
(no vowel added)
e M F Pl,
Write! iktib iktibi iktibu
s ey 42351
Walk. imshi imshi imshu
NECOTE RRRVER AN
isma® ismaci isma‘u

(vowel added)

Although the two verbs is,"he took,” and J<i,"he ate” generally behave like sound verbs in
the perfect and imperfect conjugations, their imperative forms do not follow the rules above,
as the following table shows:

2l gl

: 3 .4
i lgis

il
e

isl

The verb a> (geh) “he came™ has no imperative form from the root itself. Its imperative
counterpart is based on the stem Jles in both Egyptian and MSA:

il il i1
Jias Al I dlas



A il-mwraskaraar
N & Ju v A {]
\\ — 4 Camping

10

wd‘"')95‘.‘."‘“‘"ﬁ)‘“‘9&!‘.’9"9%"‘°"
Dahab, Nuweba, Sharm Sheikh, and Ras Muhammed

The Red Sea in Egypt is considered one of the best places in the world for scuba
diving and snorkeling. The northern part of the Red Sea has the most famous coral
reefs in the world, such as Sharm Sheikh, Ras Muhammad, Dahab, and Nweba,
You can camp in these coastal cities after getting permission from either the
protected area management office or the governorate office.

4_;;.”["“1“ nghtaaguaS

Everything We Need
mastyooh 4 aani “adawaat ghals, sl
il S oebt S =
bathing suit fins diving equipment Saniel
kheema Fattasha Jhepary hﬂlea s,
k:f.ii‘u'faai a S : iﬂ-u.i > il Al
e tent tree blanket sun
flashlight et corkserew

haaskit

basket

"aalib tagdiif
A oy
canoe

gazma buut malaabis “iddit tuwaalin iy “allabaat ghizaa'iyya naDaarit hahr “awaanji
boots clothes toilet kit cans goggles pots
{pronounced the same as
English) gardal sinnaan wara twaalit raadyo kabriit
Tl Jo Sl culleidy  swl) Cugyas
sleeping bag bucket fishing rod toilet paper radio matches
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HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

fii-mahall il-bi aala
-

allat

Joo 4

At the Grocery Store

Do you have rice, sugar, tea,
bread...?

Slowly! I have everything, How
many kilos of rice do you need?
How much sugar, tea, and bread?

Five kilos of rice, twenty loaves of
bread, two kilos of sugar, twenty
Baladi bread, and one box of
Lipton tea.

Here they are. Do you want cheese
ormilk? I have excellent feta
cheese. (lit. white cheese.)

All right, give me two kilos of feta
cheese, two cans of dried milk, and
two boxes of water bottles.

83

andak ruzz wi-sukkar wi-shaay wi- “eesh...?
ity shabig 2K ang 3y Hade

beir-raaha! “andi kull haaga. “aayiz kaam kiilo
ruzz wi-sukkar wi- shaay? wi-"add "eeh ‘eesh?
i obaS plS jule asls JS gaic lasill
folar ayl ad g slibig Sy

khamsa kiilu ruzz, wi-ishriin righiif fiino, wi-
“itneen Kiilo sukkar wi <<ishiriin righiif baladii
wi-“ilbit shaay lipton.
$LeS bl giad il paabicy ) s1S dunas
g sl daleg sals k) pupdicg )

itfaDDal. “aayiz gibna “aw laban? ‘andi gibna
beeDa mumtaaza,
flatn diur saic Sod o) Ao ke . Juinds]
Bjlios

Tayyib iddiinii “itneen kiilo gibna beeDa wi-
“ilbiteen laban mugaffaf wi- kartunteen mayya.
o peieleg sliay il 9182 il sl

<A patipdy Sy cadao



CLERK: Here it is. Anything else? itfaDDal. “ayy haaga taania? .
824l Al - Junds)
HANIL: Is there any wine or soda? fith nibiit “aw mashruubaat ghaaziyya?
SaGile cligritia ol canss aud
CLERK: There is soda but no liquor. fiih mashrubaat ghaziyya. laakin mafiish
khumuur.
g il oS, AjLE iligylin ard
HANI: Okay, how much do Tayyib il-hisaab kaam?
Towe you? olS bl ds
CLERK:  Two hundred and fifty pounds. miteen wi-khamsiin gineeh.
HANI: Here it is. itfaDDal.
Juaasl
CLERK: Thank you. Good-bye. shukran ma‘a is-salaama, .
Ml g TSl
Exercise
Match the Arabic phrases with their English equivalents:
a. Do you want cheese or milk? £, 1.
b. Anything else? ogils ciidyg gind ik, 2
c. Aloafand a baladi bread (tradition). NN 3
d. I have everything. Sodd ol dius 3l 4.
e. Rice. sl 5, S 3.
f. Slowly! Ll piies S 6.
£. Ok, how much do I owe you? sirls JS gaic 7.
h. Two boxes of mineral water. § dll dals g 8.
i. Sugarand tea. SolS wlhwd | ol 9.
ANSWERS

-9 6 “q'8 “pPUL ‘g UIC e b S R AR N



/Q\ cand
an :
\@ HAVING WITH +ic

He has “and-u aaic
She has “anda-ha Laaic
They have “and-hum haic
You, m.s., have “and-ak alise
You, f.s., have “and-ik Haic
You, pl., have “and-kum eSaic
I have cand-i Faie
We have “and-na Laie

I'have everything, dsls JS succ
Do you have rice, sugar, tea, bread...7 ... fucq slibig 25w 3y Hase

HAVING WITH 2

Like g , 22z is a preposition that combines with a pronoun to indicate possession, The
prepositional meaning of g is “with.” When used for possession, ge indicates having something
with a person at a particular time.

This meaning can be contrasted with that of aie, which indicates general possession or
ownership.

I have (own) a large house. € cou gadic
Ihave twenty dollars with me {on me)  .,¥gs fpeiac Lilzs

The following table shows o in combination with the different pronouns:

He has maraa-h oles
She has ma‘aa-ha Lales
They have ma‘aa-hum ealis
You, m.s., have ma‘aa-k Jlea
You, [.s., have ma‘aa-ki Jlas
You, pl., have ma‘aa-kum oSlad
[ have ma‘aa-ya Llss
We have ma‘aa-na LiLea
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(e

‘ay vaam-il-'usbuu

9...-.;2! ‘al.tl
Days of the Week

ish-shuhuur

Sl

Months

fuSuul is-sana

Ll Jguah gl

il-gaww

Weather

11

Saturday
Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday

is-sabt
il-hadd
il-"itneen
it-talaat
il-"arba®
il-khamiis

il-gum‘a

“ayyaam il- usbuu

Days of the Week

sLMEY
elay 1
ol
FAPT

“ayyaam

days bl

yodm
day ay:
“awwil

first Jol

“aakhir _
last i

Exercise
Read the followlng sentences and answer the questions.

v *,.t &’...m%' e Jol el o
What is the first day of the week in Egypt?

‘What is the first day of the week in America?

(2]

obid b Eaanal d pgs Jol it g
What is the first day of the week in Lebanon?

L..-J\,J E,;.myl - Ing.._,.'n-]d-l-n-’n-"‘a,.-
What is the last day of the week in Libya?

Lol b Eguan¥l b oo 3T ol pg

What is the last day of the week in America?

ANSWERS

Kepames '¢ ‘Aepug + ‘Aepuopy ¢ Aepung g

86
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shuhuur is-sana

-, s
Months of the Year
i i 14 {2717
maaris fibraayir yanaayir LA
ouyle s bl i
March February January -
R . 190k
yunyu maayu abriil G
guigy gale Jurl
June May April
sibtambir ughu.-Tua'_ yulyu
e ] ko sf gatg
September August July
diisambir nun\:\{nhir uctoobar’
B readyd 9351
December November October
shahr isbuu* yoom
i
£ 9 P
month week day
takaat sintin sanateen sand
. [y i - .
Oyttt 3 i A
3 years 2 years year
o fiSuul is-siama
Seasons of the Year
il-khariif i5-Seel ir-rabiic ish-shita
i et - &yJJI A
fall summer spring winter
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il-gawow /1 T-Tags

PN =
7 gaddaldl [ gl
@l The Weather

il-gaww amil “eeh in-naharda?

Soaylgadt aul Jole gl

How Is the Weather Today?

hilw \\"Ihli'f.' daafii
ey el
good bad warm
bard raTib talg,
ap ey ol
cold humid SNOW
8 oladlo
There is There is no

There is no snow in Egypt.

(i.c., It does not snow in Egypt).
There is rain in Egypt in the winter.
(i.e.. It rains in Egypt in the winter).

Exercise

harr

P
hot

maTar

rain

Match the words with the pictures by copying each word under the corresponding picture:

b - gy - oo - hna

2 4.

ANSWERS

[—m2 (mous) ‘z—e—r (Jaumuns) ‘¢ —e=r (ures)

88
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- daragit il-hagaara
0yl pndl dmya
Temperature Conversions

To change degrees Fahrenheit to Celsius, subtract 32 and multiply by 5/9:
41°F-32=9x5/9=5°C

To convert from Celsius to Fahrenheit, multiply by 9/5 and add 32:
10°C x 9/5=18 + 32 =50°F

A quick method to get an approximation is to take the degrees Fahrenheit, subtract 30, and divide
by 2. From Celsius, multiply by 2 and add 30. Most seasoned travelers know a few temperatures
for reference.

daragaat il-haraara

EJ’ Ja-" Gll_? L
Degrees
Fahrenheit Celsius
212 100
98.6 37
86 30
77 25
68 20
50 10
32 0
14 -10
-04 -20
-22 =30
-40 -40

o~

S

’{f
“ana harrsana “ana bardaan
dily> U alap Gl

I am hot. (f.s.) [ am cold. (m.s.)
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“ayyaam il usbuu®

[
€ gl oLl
Days of the Week

Unlike in the United States, for dates, Arabs first say the day and then the month.

Exercise
Translate the following dates:

I.Jan 10

2. March 9

3. May6

4. July 21

5. Aug 31

6.0ct4

7. Dec 23
8.Feb4d

ANSWERS
g
L EE';'"-H
9 pIsTE
‘c [.L-p-m-errri‘

20

L2 A
€ 9
T 61
o =



The Construct

Exercise

When two nouns are closely associated, as in the case of possession or something being part of
something else, they form a construct. Write the constructs for “Days of the Week, temperature
degrees, seasons of the year.”

Exercise

With reference to the discussion of the construct in Chapter 1, translate the following phrases:
Il gl
aa dguale
daaladig il

o -

ANSWERS
‘yoans Asioatun ¢ dAS4 jo endeo oy g ‘owew s Juaprs Ayl °|

=" |rTF BUBS-51 [NNS1Y Teak ay1 Jo suoseag ‘¢

(umeradwx
e e vaeerey-eeSeiep  jo soadap ) seaudap axmraadwap 7

7183 ,nngsn -t weekLe foom oy jo skeq °|
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/Q\ l].-.m:l'l':l:lr;l;n w-is-siyaaha
f®\ A budlg ol yliadl

\ 4 Airports and Tourism

12

m 7
=yl

%

When you find the following useful words in the picture, write them out in the spaces provided.

Tayyuams airplane maTaar il-qaahira Cairo Airport
bylb VTN
.ihurlm'I; luggagc ;ﬂ:iim kahrubaa'i escalator
Tayyaar p"m khunu{;: exit
It T
il-gamaarik CUSLOMS muwazzaf il-gamaarik customs agent
&laand! J)loandl waliga

Possession

They gave their luggage... sglaisl 1341..-. What does the suffix ga in gglazd mean?

As was discussed in Chapter 1, possession in nouns is expressed by attaching a pronoun

suffix to the noun.

His luggage shunaT-u(h) sl .
Her luggage shunaT-ha PR b
Their luggage shunaT-hum PR ik
Your, m.s., luggage shunaT-ak g hd sk
Your, f.s., luggage shunaT-ik Ol TR
Your, pl., luggage shunaT-kum ,-eJ‘.h.h:n Sicd
My luggage shunaT-i PERE il
Our luggage shunaT-na LGl I
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Exercise

Hani and his family aalitey ,its. What is the difference between these two words: azlile /ilile.

Tayyaar
s
pilot

-iT-Tzly)':mn
o)k
The Plane

ritila shibbaak kaabiina PR s id Tayyisr muDiifa Siiniyya
als ) & = = i e > .

flight  window cabin runway flight attendant  stewardess tray

Aduls roo  Glbaclas dduas

hizium il amaan
ole¥! sl
seat belt

Taayim mig ad! kursii raakiby rukkaah baab il-Tawari® TubuuT

“iglaa®

il g Siais  (GlS) oSl sglelaliol  dges g5

crew seat passenger(s) emergency exit landing takeoff
ANSWERS

‘Poppe st xyns unouoid ayy uaym (=) 03 saFURYD I “(2) Ul SPUD UNOU P §[
WAjnwey siy,, st o[y M | Aj1wiey B, St 7TE
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PILOT:
STEWARDESS:
HANI:
STEWARDESS:
HANTI:
STEWARDESS:
HANTI:

“ala iT-Taa'ira
- g

On the Plane

Welcome to Egypt Air
(airplane), Flight Number 50
from Cairo 1o Aswan.

The plane will take off within a
few minutes.

Please fasten your seat belts.

Good morning. Welcome to
Egypt.

Our trip to Aswan will take an
hour and fifteen minutes.
Are there meals served during

the trip?

There is a quick meal:
sandwiches, tea, coffee, or soft
drinks.

Thanks. May I have a bottle of
water?
The kids are so thirsty.

Of course; one second please.

Thank you.

marhaban bikum “ala Taa"irat miSr 1i-T-
Tayyaraan. ar-rikla ragam khamsiin min il-
qaahira ilaa aswaan. .
ALyl plhatall juas 5yl e @ Lspo
lgend 1 Bpalall e 50 o,

al-Tan’ira sa-tuqli khilaal dagaa® iq galiila,
(LS 3iLEs JOs ALt Byliall
ar-ragaa’ rabT hizaam al-"amaan.
oke¥l plis Loy, sl )

Sabaah il-kheer, "ahlan wa -sahlan bikum
fi maSr. ; .
et b @S Wiy Wbl il rlass
rihlatnaa "ilaa “aswaan tastaghriq saata
wa-rubs.

g debw dpaians lgaul I Lils,

min faDlik, fiih wagabaat “asnaa’ ir-rikla?
Al W et oo aud, Ellind o

fith wagba sarii‘a, ya*nii sandawitshaat wi-
shaay “aw “ahwa “aw mashruubaat ghaaziyya.
of sy Sliligainn iy Ay dung ard
Pl sligyiia gl Bogd

shukran, mumkin “izaazit mayya min faDIik?
A * 1
Sillind o ata i) 3 Sas, S0
il-"awlaad “aTshaaniin "awii.

-god ppilblilac 3¥g¥

Taban Tab<an sanya wahdaa... itfaDDal.
sl . Basly Al leds {ats

shukran,

T



PILOT: Thanks God for the safe trip. hamdan lil-laahi <ala salasmatikum. sawfa
We will be landing in Aswan nahbi'T fi maTaar “aswaan khilaal dagaa’ig
Airport within a few minutes. galiila. ..
o g g @ Siodaw e all laa
VAL §ilEs S gl g
Please fasten your seat belts.
Have a nice trip. bi-ragaa’ rabT hizaam al-"amaan, rihla sa‘iida
in shaa” " allaah,
lids o] Bt s il oy Lol plis Jayy el
Lall

You will notice in this dialogue that the statements made by the pilot and the stewardess are
given in MSA. However, the stewardess conversed in Egyptian with Hani. This is typically what
happens in the Arab world, Conversation is conducted in the dialect (Egyptian, Levantine,
Moroccan, Gulf, ete.), while formal announcements and all forms of reading and writing are
conducted in MSA, which is known among the Arabs as jiSha.

Exercise
Match the English phrases with the Arabic phrases. Write out the Arabic phrases for practice.

a. The kids are so thirsty. Sl il gLl cilugg aud 1.

=

b. We will be landing in Aswan Airport (alli 3ilea M- plasn byitlall
within a few minutes.

¢. Our trip to Aswan will take an hour and calydad jas byilbs e oS Lispa 3.
fifteen minutes.

d. The plane will take off within a few WAL 30 0 gl jUas b Jargs g 4
minutes.

e. Are there meals during the trip? zys debw §atus bl 5,

f. Welcome to Egypt Air (airplane). o geiliilae S¥g¥1 6.

ANSWERS

B°9 D¢ MQp 3E UPUT a0l
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HANI:

PASSERBY:

HANI:

PASSERBY:

HANIL:

PASSERBY:

HANI:

PASSERBY:

wawla fi-maSr i)

deguaddl yuao

- adiim

o2 g

A Tour in Old (Coptic) Egypt

Would you please tell me how to
go to Coptic Egypt?

You are here, in Tahrir Square.

Best thing to do is to take the
subway and get off at Masr if-
adima (Coptic Egypt). You will
find the Coptic Museum in front
of you.

What else can [ visit other than
the Coptic Museum?

There are the churches of Coptic
Egypt: Abu-Sirga Church is one
of the oldest churches in the
world. There is also Almuallaga
Church (the Hanging Church).

Are there [slamic monuments in
the region?

There is the Mosque of “Amru
ibn il*aaS.

You can also visit the Citadel of
Salah Ildin and the mosque of

Tlsultan Hasan after you visit the
churches. They are not far at all.

I think it is better to visit Islamic
Cairo on another day.

Yes, it is better. (I agree with
you.)
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min faDlak mumkin ti-"vul §i “aruuh "izzaay li-
maSr il- “adiima?

cioysdll puaod o1l ) ) Jod5 pSies ellind o

inta hina fi miidaan it-tahriir
il plase 8 Lo cul

ahsan haaga tirkab mitru il-"anfaa” wi-tinzil fi
mahTTit maSr il-"adiima, ha-tlaa’i “uddaamak il-
mathaf il-"ibTi.

dlases 8 J35g Glai¥l gpto o €)5 dals aua
bl camiadl dlalad LW Ls doyadll uas

fiih “eeh fi maSril-"adiima gheer il-mathaf il-
“ibTi?
L PO0-1 - NCPS JOV-S- PURY-1 UV P PO

min " dam kanaayis il-“aalam wi-Kiniisit il-mu

“allaga kamaan.

0 Ay pan ol A€ dgadll g uili€ aud
JobeS ddle ol duuiSy edlall juili€ aail

matiish masaalim “islaamiyya fi il-manTi"a?

Sadlaioll b dradasd @llea g Le

fiih gaamic <amr “ibn il--aas.
palell yr g0 gole s

wi ti"dar tzuur qulit Salaah

id-diin wi-gaami© is-sulTuan hasan basd ma

tikhalla§ zyyaarit il-kanaayis. humma mish biciid

“abadan.

O gl bl g olorg aadl F3lo da L 4935 jadly
ool sz les @ iS55 palsiile any

“actagid il-ahsan "azuur il-gaabira il-"islaamiyya
fi yoom taani.
r il pos b daMaw¥l s Lt i sl sdicl

ahsan barDu.



ENTERTAINMENT A

al-tarfiih A _ }
aud

masrah il-muusiigaa il-“arabiyya

Ay phangd| 7 miaid 13

Musical Theater

“arD i8-Soot wiD-Dou™

sgually Sguall yope

Sound and Light Show

Abdel Halim Nowera Ensemble for Arab Music

“Preserving and renewing the Arabic music
heritage without changing the traditional rhythm
created by both Egyptian and Arab composers is
an important task. Therefore, in 1967 the now
deceased conductor Abdel Halim Nowera founded
the Arab Music Company. It consists of 50
talented singers and 40 musicians performing
different styles of Arab music such as
Muwashshah, Taktoka, and theatrical music.
Abdel Halim Nowera was the director of the

company until his death in 1985 and the company
was renamed ‘Abdel Halim Nowera Ensemble for
Arab Music” in appreciation of his efforts in preserving the Arab heritage.”
D fwww, cairoopera.org abxdel _halim_nowera asps

The shows of the Ensemble for Arab Music can be seen at the Cairo Opera House. You can

get updated schedules of the parties and shows through the Cairo Opera House Program.

hnptlegy Toady com/arbiciope himl

97



A segment of the program for March 2008 is shown in Arabic and English. The Opera of
Alexandria in the Arabic table is named “Theatre of Sayed Darwish™ in the English table.
Compare the two tables to pick out as many words as you can. Then answer the questions below,

2008 (pujlo geabip) dspualf 1pg¥l &M Fealis

S sl etaall il AyasS il gl
| RETON | Bpalill iuws,gl (slana 7) pols Jis
Fiasall
2 ¥ s — gals Jis 1,;_.4,,}‘;.5_,. rigiarull Bpalall 12w Sl
oldald Slgidpuaip ST
3 s denadl Jao
dypall duigalgloall
4 sl JalS — glliss Jlisiy
sl Pl
5 glay¥
6 puedl  playge plazil Jis el 5alall pleygo Byagd eldlae 35,3
Al apalill (p2- ja9) Lilall Loissn] dapprll pdangall
Jaladllatsad — gilog diutsnd Jliius, —
(slaa 8) 5,1 i
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CAIRO OPERA HOUSE PROGRAM ( MARCH 2008 )

Salah EI Din

Main Hall Small Hall Sayed Darwish Theatre
Saturday, | Cairo Symphony Private Concert 7:00 py
Orchestra
Sunday, 2 Private Concert Conservatoire Orchestra | Cairo Symphony Orchestra
Concert
Monday, 3 Egyptian Philharmonic
Society
Tuesday, 4 Cello Recital — Kamel

Wednesday, 5

Thursday, 6 Opening Ceremony | Cairo International Abdel Halim Nowera
of the Cairo Childrens Film Festival Ensemble for Arab Music
International 9:00 am. Violin & Piano | — Conductor: Salah
Childrens Film Recital — Hassan Sharara | Ghobashi
Festival 8:00 rm
Exercise

1. What time is the private concert held in the small theatre/hall?

2. On which day of the week will the Egyptian Philharmonic Society play its music?
3. Who is playing a cello recital?
4. What is the specialty of Abdel Halim Nowera Ensemble?

ANSWERS
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CLERK: Of course, at six o'clock in Tacban is-saa‘a sitta b-il-ingiliizii w-is-saa‘a
English and at eight o’clock in tamanya b-il-faransaawii. i
French. 8 deluully grulos¥l 6 dabundi Lauds
ol il
MUNA: May I reserve four tickets mumkin ahgizz arba’ tazaakir min faDlak?
please? willing o (5185 4 joesl S g
CLERK: You have to be here before the laazim haDritik tiigii “abl il-<arD wi-tishtirii it-
show and buy the tickets from  tazaakir min ish-shibbak.
the ticket window. Saidg . gayall ,J...i r“"‘" Lpins p3¥
Ssiell oy 4S5
God willing, there will be in- shaa™ “allaah fiih tazaakir li-ku]l in-naas,
enough tickets for everybody. el S AL S 155 ad alll gLl o)
MUNA: Thank you. shukran.
S
CLERK: You are welcome. Good-bye. <afwan ma‘a is-salaama.
ciaMaull poiyic
Imrguuh  hanru ull‘
We Shall Go
The Future Tense

The future tense is indicated in Egyptian Arabic by placing (£) or (-s) before the present tense
(imperfect form of the verb):

‘We shall go tomorrow. ha-nruuh bukra.
B g

I'am going to see him. tra-shuufuh,
(gl
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ar- n}:nl'h

r@\
Spurts

14

gil-p.:n' f

Jogging

Muna is in great shape. She jogs every morning. Sometimes her husband and children join her,
but they can barely keep up. This moming she is approached by a newspaper reporter who is

writing an article on sports.

JOURNALIST: Good moming. [ am a journalist
from Ahram Weekly. I am writing a
feature about foreigners and sport

in Egypt.

MUNA: I am of Egyptian descent, but [ was
born in America. I am not really a
foreigner.

JOURNALIST: Welcome. Would you like to speak
in English?

MUNA: No, speak slowly. | will understand
you. | want to speak Arabic as
much as [ can.
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Sabaah il-kheer. "ana Sahafi min gariidit il-
“ghraam wiikli. basmil tak’ii" <an il-
“agaanib wi-ir-riyaaDa fi maSr.

PI,.Q\A"I Bagr 50 io (B Tl
dualyylly wila ¥l e Gudond Josls sy
ean B

“ana "ahlii maSriyyiin, laakin mawluuda fi
“amriika. ya‘ni mish “agnabiyya “awi.

LSl o Bagdsa "S.J eipeas Aol ul
- Al plio iy

“ahlan wa-sahlan. tihibbi “akallimik

ingiliizii?

S sialail |-|.¢.Lﬂ g jl.g.m, s

la” itkallim shwayya shwayya wi-"ana ha-

fhamak. "ana “aayza ~atkallim “arabi cala

“add ma-"dar.

Bjale Uil .Logila Llg duguis dagad LS50 .Y
oyl Lo ad e piye @S5I




JOURNALIST:

MUNA:

JOURNALIST:

MUNA:

JOURNALIST:

MUNA:

JOURNALIST:

MUNA:

JOURNALIST:

MUNA:

JOURNALIST:

MUNA:

How often do you jog per week?

Every day early in the morning.

Wow! (lit. Praise God). May God
give you good health.

Thank you.

Are you married?

1 am married and have a boy and a
airl.

Does the whole family practice a
certain sport?

We swim together twice a week.

What about football?

My husband likes to watch the
matches of Al-Ahly and ll-Zamalik
but Tam not interested in football.
My Kids and I like basketball,

Thanks for your time.

You're welcome.
Good-bye

104

inti bi-tigrii kaam marra fii-il-"usbuu?
gl b afo S gaty il

kull yoom i55ubh badri.
“gr Gl pga S

maa shaa” allagh, rabbina yiddiiki iS-Sikha,
Asaall oS L, 4l el Lo

shukran.

RS

wi-haDritik mitgawwiza walla la™?
7Y TER P LRENS

mitgawwizaa wi-‘andi walad wi-bint.
weiag ady gaicg Bjgnia

fiih ryaDa bi-tmarishaa il-"usra kullaha?
SIS bw¥l Lgaaylazy duinly; aud

ihna bi-nfuum maca ba'D marriteen kull
“usbuur.
gl 1S b0 sass po pgals List

wi-"ech akhbaar kurat il-qadam?

Spadll 8,5 JLsd adly

2oozil bi-yhbb yitfarrag “ala matshaat il-
“ahli w-il-zamaalik, lakin "ana mish
muhtamma b-il-koora.
la¥] SLdile e £5dis mions 539>
Il datga yins Ll oI clLajly
“una weil-"awlaad bi-nhibb kurat is-salla.
bl 5,8 caseiy 5¥g¥lg Ll

shukran “ala watik.

elidy e TS

“afwan, ma‘a is-salaama,
R PPN V-3



Tlllulnh il- :q: al w-il-sibaaka (il--oom)

(pg2t) d>Lisutly Jonall g,

Bucyclmg and Swimming

| o

o e

yifuum agala na!)[)'nrll£1
PR dlsc (ot ol
swim bicycle goggles

maayouh hamumagm sframs raathia
ogulo gt alos asly
swimming suit sun bath rest

huwa bi-yirmil “eeh?
ta] Jotas
What Is He Doing?

Exercise
Describe the following pictures, using the following sentences/verbs:

il elyg gyome [potas Mdug s puoypen)-dogsb ooyt fpuo b plas 3300 /i fone Sy
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MEALS AND RESTAURANTS

al-wagabaat wa-al-maTaa‘im

elially cilesgll

2
€/

il-h I':J:|.r wil-ghasck w-il- -ai{Ju y
slauslig claallg )Uaaldl

Breakfast, Lunch, Dinner

15

fiTaar maSri

S jllad

Traditional Egyptian Breaklast

The main item in an Egyptian breakfast is “fool,” also known as fava beans. It is an inexpensive

dish that everyone can afford. A prepared full serving costs about two to three Egyptian pounds

and will feed two people. Cooked fool is sold hot at special shops ( mahallaat fuul wi Ta*miyya) that

only sell fool and falafel. After buying foel, put it in a container and season it with salt, pepper,
and cumin. Then add vegetable oil and squeeze a fresh lemon if you like. Stir and mash the
beans, then serve on a platter. Fool is eaten with the typical Egyptian staple food known as ‘cesh
baladi (Nat bread) with bran. You can combine fool with different foods. such as fried eggs.
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Useful Words

l'nul_ Taba™
Jod .
fava beans dish
el yilubbil
o S
oil to season
malh yihiris
g
salt 1o mash
Lumutin wiadklim
o8- ey
lemon to serve
“cesl hu‘l:nli beely
gads piec oA
baladi bread CREs
bl fuul vibuTT
Js2 e
Fool shop to put / to place / to add

Muna is preparing breakfast for her family.

MUNA: What would you like for tihibb taakul “eeh “ala il-fiTaar ya habiibi?
breakfast, honey? Sl Ul e auf JSB s
HANI: I'd like to have fool with oil and  va reet fuul bi-il-zeet wi-il-lamoon wi-ihrissiih

lemon. Mash it carfully, please.  kuwayyis.
0 puagS aspaly feoally Sl Jad ool

MUNA: Would you like me to add cumin  tihibb "ahuTT kammuun?
1o it? Tu9aS dasl s

HANI: That would be great. ya reet!
el

MUNA: Do you want baladi bread (fat) aayiz ‘eesh baladi walla fiinu?
or loaves? -piad ¥y galy e e
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HANL

MUNA:

HANI:

MUNA:

HANI:

MUNA:

HANI:

MUNA:

HANI:

MUNA:

HANI:

Baladi for me and loaves for the
kids.

But the kids liked the baladi
bread so much.

All right, as they wish.

I will make fool with oil for you
and another one with eggs for me
and the kids.

Whatever pleases you.

Will you drink tea or coffee?

Tea without sugar, dear.

Whatever you say, honey.
(lit. At your command, you—the
light of my eyes/eyesight)

How sweet are your words. It is
too much for me!

Here it is.

Fool is so tasty. God bless your
hands.

baladi w-il-"awlaad fiinu.
e ¥ ¥lg sl

bass il-"awlaad habbu il-<cesh il-baladi "awi.
$5d saldl el Ty Xl

khalaa$ cala keefhum.

S e el

“ana ha-mil-lak fuul b-iz-zeet wi-ha-smil fuul b-il-

beeD li-yya wi-l-il- awlaad.
H oasll Job Joelog sl Job ol Lacts Ll
gy

“illi yirayyahkum.

S S

ha-tishrab shaay walla “ahwa?
fBggd ¥y sl i L

shaay min gheer sukkar ya habiibti.

“inta ' mur ya nuur ‘inayya
T . s
it jes L _,.aL =il

“eeh il-kalaany il-hilw da, ma”darsh <ala kida!
loaS e byl Lo oa Lol @3S al

ittaDDal.
2 Juadsl

il-fuul Ticim “awi. tislam “iidik.

s @l . 5o @als Jadl
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Larabeesit is-sufra
- . -

0 plttst | B st poi

The Table
JuuTa
albgd
‘\Ink\k:l‘ cloth Ililpkill _\-’rlll'l‘il__
Qb Ay gt
fork soup
Jnacla'a
fingaan
olands spoon
cup
_sikkima
Tamuun k;‘life
og-ast
lemon zz
_b
rice
T':Ih:l' sughaiyvar
- C sukkar
small plate
sugar

samak .
£ m_.'llh_m-rilul
lish kubbanya Jaldg els
‘-.{L'S salt and pepper
Zlass
ﬁ\ J]-‘glm.d;l
N\ clasdl
\\_ A Lunch

The main meal of the day for Egyptians used to be lunch or
dinner, but nowadays. most people who work during the day
do not have time for a big meal at lunch. Usually they would
have a quick lunch and enjoy a big meal in the evening. A

typical light lunch for Egyptians would be a sandwich and a %.

soft drink.
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falafel sandy

iy i};.'l.'lklll
JST le
I'd like to have a...

>

vich sandwitsh Tasmiyya/ falaafil
s fiawls Shsgai.

chicken sandwich sandwitsh firaakh

b piSgaiaw

cheeseburger haamburgar b-il-gibna
sl pojgala

kabaab and kufta kabaab wi-kufta
\A1aSg LS

shrimp sandwich sandwitsh gambarii

B dmga.i.ur

min falMak “iddimmi kubbaavi ..,

AlES a3 L e

Coke*

Water

Tea

Coffee

Juice

Please give me a glass (cup) of...

kooka
5e<
mayya
shaay
gh.lu
“ahwa
Bggd
“aSiir
il

™ @, Qoo
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Exercise
Match up the two columns.

1. knife (]

2. chicken dlow b.
3. soup Sad c.
4. fish sldac d.
5. juice 2Sw ek 0 €
6. breakfast o f.
7. lunch flik g.
8. dinner ing., h
9. with sugar o it
10. without sugar dygals J-

il s
slaauzl

Dinner

If invited for a meal with an Egyptian Muslim family, do not ask
for alcohol or pork. These items are religiously forbidden for
Muslims (haraam). It is also rare to find a Christian Coptic family
having wine or pork on the table. It is considerate to bring a small
gift for your host (some fruits, chocolate, or a dish of traditional
sweets such as kunaafa and basboosa, sold at sweet shops).
Compliments like rislam’ideeki (God bless your hands) to the lady
who prepared the food are essential to show appreciation. If you
are a vegetarian or a vegan, you must inform the family before
your visit so that appropriate dishes can be prepared. Make sure your host understands what
vegan means.

Most working-class Egyptians (farmers and laborers) cannot afford meat. So you have many
vegetarians already sharing your lifestyle, if you are one. Normally, tea is served after the meal.
However, you can ask for Turkish coffee, if such is available.

ANSWERS

D01 16 CPY CBL U900 UL tqp T veT ty
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Useful Expressions

1= vl “eeh?

ot Joii

What would you say...to somebody who serves you a meal or adrink?
tislam “iidik (f. sing.) ! @lus
tislam “iidak (m. sing.) .45 glus

What would you say while presenting tea to someone?
itfaDDali / itfaDDal
gl Juads)
How should you call your wife?
habiibti
How should you call your husband?
habiibi
How do you praise an old lady’s cooking?
il-"akl TiFim “awi ya maama. tislam "iidik.
ol oluns Lols Ly 538 eals JS¥I
What would you say after finishing a meal to which you were invited at a friend’s house?
sufra daayma
il Sypain
What answer do you expect?

b-il-hana w-isfi-shifa
slaaiullg sligdl
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il-maT+am

=
TR\ calall
@ The Restaurant 16

As the capital of the country, Cairo serves as a center for almost everything, including food.
Restaurants range from local simple foo! and falafe! and kushary to Kentucky Fried Chicken and
McDonald's, Five-star restaurants in downtown Cairo offer Asian, other Middle Eastern, and
European food as well. However, you should eat at a local restaurant so you may enjoy the
atmosphere, authenticity, and their wide array of offerings. Try kebab and kufta in Al-Hussein or
Sayyida Zaynab. It is essential to give generous tips in restaurants, local ones in particular. Most

of the waiters live on tips and have a small salary.

il-minyu min faliak
Sllnd - igldl

The Menu, Please

The waiter brings him the
food on a tray.
il-garsoon bi-giib luh il-"akl <ala
Siiniyya,

PEPE [P NVENURPREN |

)

The customer asks for a
delicious meal.
iz-zibuun yuTlub wagba
laziiza,

Bigid dug wullay (gt

The menu, please,
il-minyu min faDlak.
Wl o guisll

At your service, Sir/Madam,
taht “amrak ya-fandim,
paidl L sl s

taht amrik ya madam.
plae by O

Hani and Muna decided to have dinner in a local restaurant. They have been provided with the
following menu. Read the menu and answer the questions below it.
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G'imat 'a'l':\:am .
platall aoils
The Menu

. _rhurba, : . _is-salaTa .
. g H : .
. Soup - . .

shurbit khul ir
S djgan
vegetable soup

salaTa khalria
nsalal

M il-khulaar . . .
. Vegetables . . :
IR oy oy

Hmmn
S :
shrimp :

el

il-mashineubaat

LiLe oleo

bashuusi
I Foggdlgll ¢ gauilelJLiSy as
baklawa : basbousa : tea/Turkish colfee : juice (prange, mango)
(baklava) b (Egyptian semoling :
H cake) :
: || lihuum : M
: : '.r-‘-" :
N . C Imkgn .
kuhaab wi : Daanii stk H Ilr.uLll uuhthl i H firaakh mashwiyvy
aiiSy leS | dgand dwspul i—ﬁuﬂclﬁ dggaian F1p9
kebab/kufta Dleladan gl G stuffed chicken : roust chicken
sirloin c.|L :
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Exercise
Match the names of the dishes with the correct pictures.

- dgguine b ~clow - plpins ddaliw - dygdb - daliao gulblls,

Useful Expressions

The menu please. il-minyu min faDlak.
Ul oo giall
At your service, SirYfMadam. taht " amrak (s.m.) " amrik (s.1.) ya-fandim

il by Syl /Syl s

The customer asks for a delicious meal. iz-zibuun yuTlub wagba laziiza.
Byd) diag ullay gl

The waiter brings him the food on a tray. il-garsoon bi-giib luh il-"akl “ala Siiniyya.
cpino ple JS¥T ad o pgaipndl
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_ il-basbuusa b laawa
- o 3g3Lal
Egyptian Semolina Cake Baklava

il-hammaam feen min fafMak?
Tellad (o (pd ploadl

Where is the restroom, please?

After their meal Muna and Hani want to freshen up.

sayvidaat rigaal
Sl Jl;
Ladies Men

19



fi il-mahal

AT THE STORE (@

Jonadl

il-malaabis
) s ML

\\._./ Clothing

il-ma’ aasaat

wlawlall

Sizes

il-"alwaan

olgd %!

Colors

17

¥ila®

10 take off

hiya bi-ti'la, fustaanha
She is taking off her
dress,

broovil |ml.|.|bi~

oMo ddgp
Trying on Clothes

yilbis

to pu[ on

huwa bi-yilbis “amiiSuh
He is putting on his
shirt.

In department stores in Egypt (e.g., Omar Afandy and Sidnawy}, you may examine the articles
with the help of the salespersons behind the counter. Ask them to show you an item or tell them
that you want to try something on. When you have finally decided on vour purchase, the
salesperson will write you up and you must go to the cashier and pay there. The cashier will give
you a receipt, which you should bring back to the original counter. Your purchase will be waiting

for you there. In other shops, you can bargain for better prices.
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J>

M;;:n’s L‘Iollli‘ng

Jaakivuil hizaam paema buut
S CuaSo ply> g At
overcoat belt boots

nmnd‘ii] malaabis diakhiliyya “amiis
o kel o kuluty e
handkerchief (CulS) dulsfa padle shirt
underpants
il .\M‘:cn Jaukit spoor hanTaloon jiine
Sty g5 I3 Car Sk e ppllady
t-shirf sport coat pants

o ¥

gwanti bumeeTa
gilear oy
eloves hat

121
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sfraraah

s
h_Jb.ul
socks

karazavatta
didl ,S
necktic

buloovar

sweater

shumsiyya
L, LEEY

Y]
umbrella



dilwa'ti “aadi il-

fatuura

LByealall !;ai gideds
And now, here is the

bill.

mihtaag “amiiS

“azra’?

Do you need a blue

shirt?

il-badla dii mazbuuTa
caleek “awi

Slle dlagilao g dlaldl
This suit fits you well.

tirmil “eeh Jalla[kl.'l it shranTit huduumak?
llogad adail Ccld oJ 4l Joad

‘What would you do if you lost your clothes?

Hani needs some clothes. Let’s see if he is able to find help at the department store,

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

Welcome. How can | help you?

I lost my suitcase. | need new
clothes —a few pairs of
underwear, a white shirt, and a
tie.

And a suit, of course.

Yes, size 34 and shoes size 46.

Here is the suit. You can try it
there.

What do you think?

It fits you well. Let me bring you
a black belt that matches the suit
and shoes,

Thank you very much.

“ahlan wa-sahlan. “ayy khidma?

Sigas 5l Mgaug Mal
shanTit hiduumii Daasit wi-mihtaag hiduum
gidiida. wa ghayaraat daakhiliva, wa "amii$ “abyaD,

aljlig bagar pgas rlisag il jagamdbaidy
.azil, Sy paul gaigdy dulsl

wi-badla Tabsan, )
Lo dlay

Taywa mg “arbaca wi-talaatiin, wi-gazma ma’aas
sitta wi-arbiiin,
A6 julie dajrg 34 julis agll
itfaDDal il-badla. Ti dar ti‘mil broova hinaak!
\lim ddgy Jows jads Aol funasl
“eeh ra’yak?

‘-J-_'L adl
mazbuuTa “aleck “awi. khalliini “agiib hizaam iswid
yimshi ma‘a il-badla wil-gazma,
grtiiay aguul phi cousl s ged clde dbogdas

Aoyl ddadl g0
mutashakkir giddan.
o S
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wils Tawi
Sod Aty
They are too large.

bi-thuu fi rigli

e akia
They are too wide
for me.

Y

Larma l::l-h‘:::lli
’ Lo
high-heeled shoes

kulut "aSfar
PN JONT 4

yellow panties

shanTit yaudd suudaa

elagaw o dla il

black handbag

ahziyg
d-_gi.:&l
Shoes

gazma biraaba
Aol
boots

malaabis is-sayyidaat
[ RNPRFYVs [ peein, )

Women’s Clothing

sutyaan aSfar
JU-AEYRI
yellow bra

kumbiin abyaly
o gress
white slip

fustaan azra’ faatik
oL G5l gl
light blue dress

blouza khaDraa
elpmaas ooy
green blouse

123

duy )1’:1 '::u i
99 Aty
They are too tight.

bi-tiwgga* rigl

ol Eroy

They pinch me (my
foot).

parma kaawitsh
SiglS doja
sneakers

“iishaarb azg” ghaami’
GoLe 3l vyl
dark blue scarf

jiiba hamrau
tlro> dros
red skirt



al-"alwaan

Oled¥!
Colors
MASCULINE FEMININE
nSfa{ bafra yellow
g £l
ahm]ar hamra =]
o £lro
khD: khad
sktDer hadea green
P i
ISWI‘d stlmda black
o Elagw
“azra’ zar'a
ol ol blue
“abyaD beeDa e
sand foiags white
Exercise

Translate the following sentences in the spaces provided.

gragas glal
cliops alis
Sogan lgalds
aila, ala,
glims alis
dlasily Ipaliy

ANSWERS

*SALI0)D N0 JJO 2YE1 M 8

ul

il

il

“sjey A jjo aym Kay

SSUP JOY JJO saNE WS 9 "1INS SIY JJO saye o
ssapoa anod jjo aye ((d) nog '+ siued anod jjo aye ()°s) nog
"S20US INOK JJo e ("WrS) Nog 7 SO Aw Jjo ayel |-
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il-ma’ aasant
Silawlagd!

Sizes

Clothing sizes in Egypt follow the European system. You will need the
table below to do the conversions.

MEN'S SIZES
Shirts
American size 175 17 6.5 16 155 L3 14.5 14
European size 43 42 41 40 39 38 37 36
Other clothes
American size 48 46 44 42 40 38 36 34
European size S8 36 34 52 50 48 46 44
WOMEN'S SIZES
Blouses
American size Ad 42 40 38 36 a4 32
European size 32 30 48 46 44 42 40
Other clothes
American size 18 16 14 2 10 8
European size 46 44 42 40 38 36
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machallaat 1l-bi aala wil-"aghziya (is-soobar maarkit)

2R b e
(@ (CaS) Lo prgmansd) duid¥lg AILAIS &Moo 18

Groceeries and Food Stores (Supermarkets)

Shopping for food can be another interesting experience during your stay in Egypt. Here are
some helpful words.

laban Jahma khulaar tawaakih Makhbaz
et s aSlgd -
milk meat vegetables fruits bakery

samak halwa h;lla‘nl iyyaat wi- faTaayir “aays kreem Khumuur
L sol> Flbdg Sbigl> 05 ol 290
fish candy pastry ice cream wine

Here is a list of vegetables and fruits you will see at a local vegetable and fruit market.

il-fawankin

Fruit
monz l::n'yu' burtu” aan
9 CES T obddy
bananas plums orange
Khookh baTTiikh tuffanh
o= ~a Las
peach walermelon upple
shamnmsm "anarns
i owbiti
cantaloupe pineapple
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il-khulaar
. .

J\’cgclahles
bissilla |':!S:\u|}.‘l‘
: Lelguold
peas green beans
filfil “akhDar khiss
i) Jald
green pepper lettuce
Khiyaar Kuwsit
Jls- ng_( )
cucumbers zucchini
al-awran wa al-magaayiis
grewe) V-8 PRI ITY-{)

Weights and Measures

&

to weigh yiwzin
Qe
weight wan
39

Egyptians use the metric system. Here are two tables with the equivalents,

WEIGHT EQUIVALENTS

454 grams

one pound

227 grams

half a pound

28.35 grams

one ounce

LIQUID EQUIVALENTS

0.473 liter one pint
0.946 liter one quart
3.785 liters one gallon
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TamuaTim

fomato

bitingaan

-
eggplant



faftit wara” twaalit
ellgd §y0 dal
aroll of toilet paper

kiis sukkar (khamsa killoy

I;J;L-‘w Acages)

a bag of sugar

Kiilo baTaaTis
Ly

a kilogram of
potatoes

min faDlak “iddiini

min faDlak “iwzin li

‘ilbit halawiyyaat

il i
a box of candy

righiif teesh baladi
Sl s il
baladi bread (local
pita bread with bran)

(A L)
LAY, N
Ir’:I:II.IlHIhIH
! S dorla)
a bottle of wine
— -
In?.ukl_mr
e
Remember
il dlind o Please give me

o ojgl il e Please weigh for me

How much? bikaam
]

Do you have? ‘andak
d -
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Exercises
Translate the following questions and phrases.

1. gudallay o LS T 05!

2. e digiyS i)

3. foulll 515 oL,

4. fdaolll oL.S pls,

5. §slab dule dlaie

(/Q\\ s’ illkhnlk“w

@ JasJl gaaw
e The Market

One place you should not overlook is the vegetable and fruit
market. These have more fresh stocks of vegetables and fruits
than the regular grocery stores, and they offer a feast of sights
and smells. The local people are eager to sell their produce,
and bargaining the prices in a local market is an art in itself
and also a lot of fun. Sometimes the salesman will allow you

to sample his goods to confirm quality.

ANSWERS
Lean Jo (voq) youd v aawy nok o] ¢
LA JO O 2 S1UYINW Mol ‘¢ LI JO O[T B ST YN MOH "¢
332 JO UOURD B AW 2AIN T (2w Joy) saommod Jo oy v ySap o[
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“eeay Taruoh i

.J el st

HowdoIgo to...?

Exercises
Look at the map below. Hani is at the ice cream shop. Let’s show him how to get the items in this
order: (1) bread, (2) apples, (3) fish).

The following expressions will help:

Go straight ahead “imshii ala Tuul
Jsb ol i

Turn right “udkhul yimiin
e Jsol

Turn left “udkhul shimaal

Go across one sireet <addi ixh-shaaric
gl gac

On your right “ala yimiinak

On your left ‘ala shimaalak
clllaih le

Second street on your right taani shaaris yimiin
Oees glab A6

Third street on your left taalit shaari® shimaal
Jhans gLttt
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Pass the intersection
Ahead (in front of) you
Turn your back to...
You will find

Fruit stand

“addi it-tagaaTu®
zhlasl :;4.:
“uddamak
lalad

“iddii DaHrak li
gl gl
tilaa'ii

e

kushk fakha
gL LS

1. How can he get from the ice cream shop to the bakery?

2. How can he get from the bakery to the fruit stand?

3. How can he get from the fruit stand to the fish market?

T ey

ANSWERS

§7rv e eep® e 0 e o e
Sl el uu nfleall add Ll pils ol

IrfisT oo

7 I8 e e 6 3 o s

T BT

-i’*r‘*ﬁ"“ﬂr‘("v'sfmq'r"‘-"mr“whﬁf
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S iS-Saydaliyya
(1) ddasuall 19

= Ph.-:arm:rc}'

An Egyptian drugstore is actually a pharmacy that carries mostly prescription medicine.
However, you can buy shampoos, vitamins, and cosmetics there. Pharmacists speak English
well, just like physicians, since all their classes at the schools of medicine and pharmacy were in
English. Your prescriptions will be filled on the spot. However, it would be wise to bring a
supply of your prescription medicines with you to Egypt as they may not be available there. Most
pharmacies have a cosmetics counter and baby items too.

Let’s take a look at some of the names for frequently needed items.

miraaya furshit sha'r furshit “asnaan
- Lo ks wg .

aalpen R Ao B ] Y| PN
mirror hairbrush toothbrush
I]Iiiiﬂr " i.\&m‘u afrr marguun " asnn
PRl $ bl g0
comb hair spray toothpaste
‘nuskan |_nu?‘ii| Talaa® “azaafic “ahmar .~f1jr'aih[rulljh
BySaua ALBY oMb 3o (Zay) ol yo-
mascara nail polish remover lipstick

yism mustahDaraat ie-tagmiil

ol Sl
The Toiletries Section
MUNA: I need some face cream, “ana mittaaga Kireem wish min faDlak.
please. Wil s g )8 drlios Ll
CLERK: Do you prefer a certain bi-LfaDDalii noo® mucayyan?
brand? Sosto pod plniss
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MUNA:

CLERK:

CLERK:

MUNA:

CLERK:

CLERK:

MUNA:

Anything imported.

Here it is. We have all
makeup items: lipstick,
mascara, nail polish, and hair
dyes.

T want dark red lipstick and
mascara as well.

Do you have diapers for the
baby?

Of course. What size?
Three. I need talcum powder
also.

We have everything. One
moment.

“ayy haga mustawrada,
Baypiaas dalo 5l

itfaDDali. “andina kul mustalzamaat il-makyaaj,
ruuj, maskara, Talaa® “zaafir, sabghit shacr.
o phsSell alojlinus JS Laie . Lunssl
b Ao Ul A 5 S

“aayeza ruuj ahmar ghaami® wi-maskara kamaan.
cleS BpSusy Folipasl Fg) eple
fi <andak daayparz I-il-beebi?
Sl jpuls Jaic 0 s

Tabran kaam il-ma’ aas? .
foulied! olS Leds

talama. wi ya reet budrit talk kamaan.

ke ALl Bagy caylag AW

kulluh mawguud. fahZa wabda.
Baly dlasd Lipmgun alS

(After handing Muna what she needs, the clerk suggesis:)

We have a marvelous
collection of perfumes. They
have just come from Paris.

Thank you, not now.

idinaa tashikiilit parfaanaat raa’¥a lissa gaaya min
bariis.
om0 doly 4l dasly SUbi, L AL S5 Laie

mutshakkira, mish dilwatii.

sl i 5, kie
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adawaat Damuriyya o

Auyg i Silgal

Necessary Items

Copy the names of these items in the spaces provided.

makanit hilaa a b-il-kahraba dyudurant
adi 4l Sl

il jgagaa
6l.g.g.fjl.g deodorant
electric shaver

makanit hilaa’a “amwaas hilaa'a

Si

. FEQNOV N

razor razor blades @
sagaayi wallaaa

Al S? aciy

cigarettes lighter

1-i5-Saydalivya .

Vo2

At the Pharmu‘;:y

-

If you are sick and need some over-the-counter medicine, the
following expressions will help. Just put the name of the
illness or the symptom in the blank.

ana “aayiz dawa li ana “aayiza ashtiri dawaa li

Jslgs mle Ll
1 (s.m.) need some medicine for

J #lgs v‘-":":'] Sple Ll
1 (s.f.) want to buy medicine for
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“uTn Tibbii _
“tampons

muDDaad |-il-humunDa
. sl
an antacid

kuhuul

alcohol

muTahhire

antiseptic

“aspiriin
R
aspirin

Dammaaldaat
Silaloguis
bandages

.\I.rﬂ-
cotion
“aTra il ceen

axll g dnd
eye drops

yuud
394
iodine

tiFmumitr

F09-0y5
a thermometer
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bard
ap
acold
imsaak
.
constipation

kukrha |]'.|\-E1'u' bi-balgham
Jdiauiils 45

dry n:oughfi:hlcgm
ishaal

diarrhea

humma

e
a fever

Sulaa“
&f.ua
a headache

doakha ( ghathayaan)
(ladd) dsmgo
nausea

infilwanea
I3gLadl
the flu

sinaani bi-tiwgani
ghtgly ‘:’-IL-HJ
a toothache
mivditi (baTni) wagaani
(i) ga-z0
by
an upset stomach



Exercise
Match the Arabic names for some symptoms with their English equivalents.

Elaw 1. a. acold

g Last 2, b. a fever

Flary Ala 3 c. a headache

sl 4 d. a toothache

Jigas! 5 e. constipation

p 6. f. acough

isg 7 g. diarrhea

E s 8 h. nausea

PECEVCHE I ) i, flu

{dsga) glots 10. J. I'have an upset stomach,
Exercise

Here is your shopping list. Can you translate the items into Arabic for the cashier?

—

bl R AN I i

. rouge

. an antacid ——

alcohol

an antiseptic

bandages —

a thermometer

shampoo

deodorant

face cream

toothpaste S S

ANSWERS

62 (jeefmreye) ()| ‘eEEET e g b g el (ol T
e g Crfebert g teroqem o teerf g Syl g e ey 0

WO “P°6 "8 YL w9 B¢ racp e g o Sumemiy
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/Q.\ maghsala wi-tanDiif b-il-bukhaar . .
@ Hbdly ity Ao 20

Laundry, Dry Cleaners

yikwi yinashshif yushTuf vighsil
gg.f._u - — J
to iron to dry to rinse to wash

You may be able to have your shirts, blouses, and underwear washed at the hotel for a modest
price. There will also probably be an ironing board and iron on your floor. Simply ask the maid.
Or you may want to try out the laundromat and dry cleaner’s.

mashuu’ ghasiil maghsala
i PETYE T )
detergent laundromat
_[Jr.lhcc.ril_m:zkn a mmakwa
819500 Byl algSe
ironing board iron
mugaftit ;h;:«:mla kahruba-"iva
W ¥ £ G
dryer washing machine
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Useful Expressions

You will probably want to use the laundry services of the hotel where
you stay. These expressions may be useful.

Do you have a laundry service?

I have some clothes that need to be
washed.

Please sew on this button.

Can you mend this sleeve?

Can you iron this shirt?

“andukum khidmil ghasiil malaabis?
“andi shuwayyit huduum “aayza titghisil
mumkin tikhayyaTi li iz-zuraar da?

Sos 1 A as pSaa

mumkin tikhayaTi kumm il-"amiiS da?
o1 pauedll G5 Slauss 5 San

mumkin tikwi Ii il- amiiS 7

f el - $55 5 Ca0

Could you have my suit dry-cleaned? mumkin tinaDDaf badliti b-il-bukhaar?
7 E L P XL O )
“iw<a tinaDDatha b-il-mayva.
el Lgalaii Log]

Can you remove this stain? mumkin tiziil il-bu <aa di ?
fadaal b3S e

Would you send the shirt to the iron shop? mumkin tibat il-"amiiS lil-makwagii ?
foreSal jaradll fins (S 0n

Exercise
Now fill in the blanks using the words and expressions found above.
Y] ea
button sew on
) g il Ses
to the iron shop
Lgitas . dealb Lgalass
dry cleaning beware
H . St o gl e -
remove it sleeve stain
ANSWERS

P i g fn - et g o apnt g e — s ity vy
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shabkaawi |
=

SolSan

EGmplalms

Hani sent his clothes to the hotel laundromat. He had never had a problem before, but this time
there is a problem.

First, study the following expressions:

I am going to complain to the manager, ha-sfitiki -il-mudiir
FETETl g < T
Are you kidding me? (When someone takes inta ha-thazzar macaaya
your complaint lightly.) SLlas ;g5 Ls =t
Do you hear me? inta saamic?
fobaw =il
The shirt is scorched (burned). il-"amiiS makruu’
~dgpns paradll
Trust me, the problem will be solved. huTT fi baTnak baTTiikha Seefi.
(lit.: Put a summer watermelon in your o ddvlay clilay L6 Jas
stomach.) :
What color are they, sir? lunhum “eeh ya fandim?
Spatil L asf @ gied
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Read the following dialogue between Hani and the laundromat clerk, and answer the questions

that follow.

iluwigll.. ol

el Ly el s

fad o dalls e el ol
Spatil by plaoll g2 <oy

Ll b Lo Sy Lgegis Juo ¥
Spatil Ly ! mgigd

einsl aslgs ol asly
Saatil by gaty , ad Late

o Aol Gilels o) Liles ;g5 Lo il
faobw el puasll LS8 s el yas Jis
hiday i o patil b LgaiSila 4l sl of
L g0 paradll Lo

o .n.;..;ji Lssas aaly giids

Questions

1. What mistake did the laundromat make?

2. What are the colors of Hani’s socks?

(HANI) its
(CLER K-: albggll

ils

cilagall

wilagall

sils

ilagall

o

Al
-)

alhg ol

E,.‘.La
ilogoll

3. What did Hani threaten to do if his clothes did not show up in half an hour?
4. What did the clerk suggest as a way to compensate Hani for his scorched shin?

Check the English translation below.

ANSWERS

{_.'Illl duay nog 'J.'!fi"l!ll'i!lll A ll!l!l([“l(!:‘
[ITAA T “INOT] UR JIRY Uy 2121 10U 51 1jn1s Aw j] zaw Suippry nod any | (INVH

LMOK YA ARYO 31 ST aNgm ATy ap | ST

UAUF SO 24 pue pad st gy JINVH
LIS SSIO[0D Ayl e IRy Ay | IO
"S12Y 10U e .(Jl|‘l 0N JINVH

'S, 2 anod aae Ao Algeqoud | NYETTD

JAeasmaapun s _Ape| e au puas nok pip Aym JINVH

WS 2214105 IN0A 1Y | IO

“Fuueapa p oy ANVH
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itaa

L9 | e liy

i/ bt

-

Min¢

Another way of showing possession in Egyptian Arabic, in addition to using
possessive pronouns, is through the use of the word gl (“belonging to™), to
which possessive pronouns are attached. (=) is added to gliy when the object it
refers to is a singular feminine ,2cls, (bitaati). glay changes to ga2, if the object

is plural (masculine or feminine).

MY+NOUN
sl | s My book (m. sing.)
my book
NETICTP IS QR o3 My library (f. sing.)
my library
ETERRE | u My books (pl.)
my books

MORE PRONOUNS WITH gL

This is mine el e Ll

This is yours (s.m.} il 8 il
This is yours (s.f.) el o sl
This is yours (pl.) p.isi.., a3 gl
This is his acliyes [

This is hers Lgclisaa s
This is theirs mgel o o
This is ours Lclyos L
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kuwafeer sayyidaat Saloon hilaa'a

o : -
@ Sl pudleS [/ A ollo 21

Beauty Salon Barber Shop

kusafeer sy vidaan

) FRrR-| I X Y

Beauty Salon

sha’ra, simra “uSayyar
£ sy £l i -
blond brunette short
Tawiil sty 9 Jursha
: JES adiys
long hair brush

spreey Lishshar
gl J.:.m
Aadd set

hairspray

Al isde-slracr
z I

L]
Yo
almbuy
ool
shampoo
masaage 1-il-wivh

ma’ il_SS 3 11 EI a m:mniil:n:r \\
Gt facial siisile
scissors manicure
massage

mugalfif lish-sharr
Y ol E_
AT oy

_ lassriiba
[ e
hairdo
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Here are some useful expressions for the beauty parlor. Study them. then answer the questions
that follow.

I'd like an appointment lomorrow, “aayza macaad bukra
oS ales Ble
Could you bl(!\\«'—dr}' my hair? mumkin tinasfshif shasei bis-sishwaar
gl gl wiilils S0
Could you cut and set my hair? mumkin wuSS wi-tiff shacri
‘.é,—l—m‘ —aliy jadd s San
I need a color rinse. ‘aayza " aShugh shacrii
S gl iple
Cut it shorter, please. “aSSar shuwayya min faDlak
TR IFINCN-¢

Leave it long, please. siibuh Tawiil min faDlak

- asSa

Haircut

Muna decided to go to a beauty shop.

HAIRDRESSER:  What would you like to do tihibbii ni‘mil “ech in-naharda?
(with your hair) today? Soaylgill ayl Jomi oo

MUNA: I'd like to wash my hair, have  “aayza aghsil shoerii wi-"auSS wi basdeen
a haircut, and set my hair. “alilf™ shasrii,
Sl all ety gadly gpn il L il Bile

HAIRDRESSER:  Would you like a manicure,  tihibbii ni‘mil maniikeer madam?
madam? Splas S il foti yuni
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MUNA:

HAIRDRESSER:

MUNA:

HAIRDRESSER:

(After he is finished.)

HAIRDRESSER:

MUNA:

HAIRDRESSER:

yikla" li-nafsu

shave oneself

No, not today.

Would you like to dye your
hair?

Good idea. Make it dark
black.

OK.

What do you think, madam?

Oh God! What is this ugly
color?

Don’t worry, madam. I can
make it blond (lit. yellow) if
you like.

la’ mish in-naharda.

Loaylgadl gis ¥
tihibbi nuSbugh
fikra kuwayysa.
-gale sgal sl duig 5,50

“ookee.

S

“eeh ra’yik ya madaam?
Salaa b oLl all

ya kharaabi! “ech il-loon il-wihish da.
01 gl el ! s by

wa-laa yihimmik ya madaam. nighayyaruh
“aStar lau tihibbii.
g 9.1).‘.-4‘ ot place b clagy ¥y

;j i‘u:llﬂni ilg.ul L‘a

Barber Shop

o
ﬁjﬁ%
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vihla®

shave

 muus hilaa'a
adils yuge
razor



“usarrih shan

~I.l.|lr|:|t \.f £y c;-ﬂlll
moustache to comb/brush
one’s own hair
yu'uss yisarrah
cut” he combs/
brushes

Useful Phrases

Here are some useful expressions for the barbershop.

Would you like to cut it short ? tihibb ti*aSSar?
S

)

Shorten the back and leave it long inthe  “aSSar min wara, wi siibuh Tawiil min “uddaam

front. plad oo Jagls deng £ljg o 23

Can 1 shampoo first? mumbkin nighsil bisf-shaambuu il-" awwil?
¢ 9% galaddly Joanits S as

Good idea. “ahsan barDu.
el _,.uu-l

Hani needs a haircut. He is at the front desk in the hotel lobby.

HANI: Do you have a good barbershop Andukum Saloon hilaa™a kuwayyis f-il-fundu?
in the hotel? fgatill i jug € A0 pello @Saic
HOTEL Of course, sir. Tab* an ya afandim.
CLERK: ol L Leds
HANIL: Do I need to wait long? laazim astanna kitiir?
$iS izl py¥
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HOTEL [ do not think so.

CLERK:

(At the barber’s)

BARBER: Welcome. Do you want a shave or
a haircut?

HANI: I'd like a haircut.

BARBER: Would you like to cut it short?

HANI: Short in the back and long in the
front.

BARBER: May I shampoo first?

HANI: Good idea.

(After cutting his hair)

BARBER:

HANI:

BARBER:

HANTL:

BARBER:

HANI:

BARBER:

Is this a good length?

Good, but make it a little shorter
on the sides.

Would you like to cut the
sideburns?

No, no, don’t do that. Only make
them shorter.

OK. Would you like to comb your
hair straight back?

No, [ have a part on the left.

Would you like hairspray?
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ma aftikirsh

oySail Lo

ahlan wa sahlan. da’n walla shar?
$pr s ¥y 83 . Mgawg Wal

shasr bass.
tihibb (i"aSSur?
L= P

“aSSar min wara, wi siibuh Tawiil min “uddaam

-plad o Jiob anawg g (o yuad

mumkin nighsil b-ish-shambu il-awwil?

¢ Jo¥1 gualdIls Jouds 55 as

absan barDu.

iT-Tuul da kKuwayyis?

SnspS a3 Joall

kuwayyis, laakin aSSar il-gawaanib shuwayya.

g gl a8 5 ST s S

tikibb ashiil lak is-sawaalif?

S itlganndl ) Joid ses

Tt Ta™, iw<a timil kida. “aSSarhum bass.
BT Y- ,a.\SJ.a.l.'r_,.ag!y_‘K

haaDir. tihibb tisarrab shacrak la-wara?
-ehyed s s s, sl

la™, ba-fru™ min ish-shimaal.

Jlasddl o @il ¥

tihibb sprecy shacr?
el Sl s



HANI: No, thanks. How much doTowe  la” shukran. il-hisaab kaam?
you? TolS Glausdl S0 Y

BARBER Just thirty pounds. talatiin ginech bass.

Exercise
Translate the following sentences into Arabic.

1. How much do I owe you?

2. No. no, don’t do that.

3. Ts this a good length?

4. [ do not think so.

ANSWERS
+ Lalias 2l
€ IFT¥[ e0 sy
T RR ji7 e g

1 Iree 59
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2
r@\
N

kushk il-garaayid A
£ €
adlpndl Sl S 22

The Newsstand

al-adawaat al-maktabiyya wa-mustalzamaat -Ildllilk:lilllh
LS Silopliangg dusiSLf Sifga¥

Stationery Goods, Office Supplies

km'gk il-garnayid A
Ayl Elain S

The Ne‘wssland

English-language newspapers from overseas and Egypt’s
number one English language newspaper, Al-Ahram
Weekly, are available at the newsstands in major hotels.
You can also buy Cairo Times and Egypt Today from
downtown newsstands. Egyptian post offices sell stamps,
envelopes, and money orders only. If you need postcards
or maps, you will have to get them in bookstores.

)

W) g

sagaayir Tawaabi® magalla (gumaan) gariida kuruut
Sl Tileb alaso (L) Doy QigyS
cigarettes stamps magazine newspaper postcards

Hani is looking for newspapers in English. He has the following conversation with the salesman
in a newsstand.

HANI:

CLERK:

Do you have newspapers in ‘andak garaayid b-il-ingiliizi min faDlak?
English, please? fillind yo ghaloi¥liadls daie

Yes. | have Al-Alram Weekly, “away, ‘andi il- Alrram Weekly wi-candi New York
The New York Times, Time Tinres wi-“andii magallit il-Time il-"amriikiya
Magazine, and Newsweek as weil-Newsweek kamaan,

well. i ygugsi gateg A Sug alpa¥l saic ng]

obeS cligigaitly A a¥l malil dlos SaiLy
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HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANI:

CLERK:

HANIL:

CLERK:

HANI:

CLERK:

Excellent. Give me Al-Ahram
Weekly and Newsweek.

Here they are. Do you like
historical (*Pharaonic™)
postcards?

Show me what vou have.

Abul hool (the sphinx),
Saggara, Abusinbil (the
temple), and the pyramids.
1like them. [ will take them all.
Here it is. You owe me 24

pounds, only.

Here is the money. Do you have
stamps?

Unfortunately, no. You can get
them at this bookstore next
door.

Thanks.

You are welcome.
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mumtaaz.” iddiini il- Alrram Weekly w-il-
Newsweek,

wtlygjguilly AS sy alra¥l Sl jlies
itfaDDal. tikibb kuruurt faroonii?

$ gty 9,8 v Jun

warriini "illi “andak.
wade AN i
“abu il-hool, sa” aara, abu-sunbul, i1-"ahraam,

oLl L gl oyliaw Jogdl ol

hilwiin ha-shtrithum kullubum,

S egyibils gl

itfaDDal, il-hisaab “arbaca wi- “ishriin gineeh bass.
e Al 42 Gl Jndsl

itfaDDal, “andak Tawaabi?
Taileds Jade . Jundsl

la® 1-il-"asaf, ha-tlaa’i f-il-makiaba "illi ganbina di,
ol NEaSall b il s . awd Y
shukran,

s

“afwan.
Jlgic



f-il-maktaba
A S ol 8
%

At the Stationerf Store

Here are some of the items you might want to purchase at the stationery store.

*alam saal zurf {zuruuf) “alam muSaal
T ey
dlr old _on@l®» () . dﬁm
pen envelope pencil
KkheeT seelootip
fEl_\JlH‘ e A .
L o paiel '}Ln-b\l_
H tra . t
notebook string ransparen
tape

ruzmit ward
Gy d0j
writing paper

karrasa
e 4

writing pad
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il-bazaran wil-hadaaya il-nizkariva wi mahallaat il-taSwiic

A m d
(1) yguaddl SMoog duy LSl Lilagdly oifyl5Ldl 23

\x. — J/ Bazaars, Souvenirs, and Photo Shops

khan i.I-kh:tIiiIil
- ¥]
" Khan il-Khalily

Khan il-Khalily is considered the most important souvenir market in Cairo. The market was built
in 1382, in the heart of the Islamic Cairo area. You can find many different types of souvenirs in
Khan il-Khalily.

P EEE ;‘
FOLUW W

Mother of pearl box Queen Nefertiti papyrus. Porcelain vase
(lgone) dbaso Ggaio Far g e as A5 Itbauygs es,d 5L

Hani visits a souvenir shop in Khan il-Khalily. Notice how he bargains with the clerk.

HANIL: Peace be upon you. salaamu “aleckum
eSale Ay

CLERK: And upon you khawaaga wi “aleckum is-salaam yaa khawaaga,
(foreigner). Lanlgs b il o Sley

HANI: I am not a khawaaga! 1 am khawaagit “ceh! anaa maSrii zayyak.
Egyptian like you. L peaa Uil Lot dnlgs

CLERK: Welcome. We have the best ahlan wa sahlan. “andinaa ahsan suuviniir fii
souvenirs in Egypt. maSr.

HANI: Do you have papyrus? “andak wara™ bardii
S dyg Haie
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CLERK: Of course, and statues of Nefertiti  Tab<an wi tamaasiil li-nivertiitii wi ginaa® tuut
and Tutankhamen, “ankh amuun .
o9l Gt g3 gl iydad el an

HANI: 1 like this historical (“Pharaonic™)  anaa “agbaanii il-vaaza il-faruunii dii.
vilse. 5 k’u,:.).n_ll ajlalt gibens ul

CLERK: It is for you. Its price is only 150 maa tighlaash <aleek. bimiyya wi khamsiin
pounds. gineeh bass.

HANI: Too much. [ will only take it for ~ haraam <aleek. ha-khudhaa bimiit ginech bass.
100. oy deay Laists . elide o>
CLERK: It’s a deal. [ have a mother-of- falaal “aleek, ‘andii sanduu’ SaDaf li-mugaw-
pearl box for madam’s jewelry. haraat il-madaam.
ailptgral o Fgaten gaic, dlle P>
oplaadl
HANL: Show me. warriinii
39
CLERK: There are small, medium, and big  fiih hagm Sughayyar wi mutawassiT wi Kibiir.
sizes. Sy Jaungiog petun @ aud
HANI: How much is the big one? bikam il-kibiir?
S L
CLERK: This one is for 250 pounds. da ba”a bimiteen wi khamsiin gineeh.
sl itiigdhg (o A 02
HANI: I will take it for 150 pounds. ha-khduh bimiyah wi khamsiin
g g Aoy aal-
CLERK: No, impossible. Make it 200 la” mish mumkin. khalliihaa miteen gineeh.
pounds, i paio Lgals . 55 aa ¥
HANI: Fine. Here is the money. maashii. itfaDDal il-filuus.

cowelill Ll bla

CLERK: Thank you. Do you need anything  shukran. mish ‘aayiz haaga taaniia,
else? o drle jole e LSS
HANI: No. thanks. This is enough. la’ shukran. kida kifaaya.
liSaas i Sy



Exercise
Write the Arabic names of the following souvenirs.

1. Mother of pearl box

2. Queen Nefertiti papyrus

3. Porcelain vase

mahall il-muusiigaa

f /Q\\ rdaigatl Joa
\@! The Record Store

st dii
shirii T viidiioo, 5
aad Jayuals gy
9?' - CD (compact
video cassetle disc)

muusigaa shabi-ya muusiga klaasiik

ﬁ
Loy 2
folk music o classical music
raadyon Ii!n'\i/?oun-
g3y o4l
radio television

ANSWERS
e it Ml - ¢

Il T I R Hed
Lasadi Moad ol Lol ol |
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yiTha*
to print
baTTari-ya
Ayl
baltery
dividi plecyar
A Fardis
DVD player

mahall iftaSwiir
-

ool

A—

labtup
wiga¥
laptop computer

kamiraa
s
camera

kamiraa viidyoa
e @8
video camera
L&mp_\uul:lr ﬁ
PyraS j
computer

At the photo shop Muna wants to buy a memory card and batteries for her digital camera.

MUNA:

CLERK:

MUNA:

CLERK:

MUNA:

CLERK:

I want batteries for my digital
camera.

How many megapixels is your
camera?

Eight.

Here are the batteries for the digital
camera.

Do you have a memory card?
I mean “kart zakira.”

Of course we have it. How many
megabytes?

155

ayza baTTariyyaat lil- kamiraa il-dijital.
I [CHESIN P ETL EH FE SRS Y

il-kamira bita'tik kaam piksil?
S o€ laigal€ sloelsy 1ol SN

lamanyi.
wi “aadi baTTariyyaat il-dijital. .
cJlemadl SlyUay \pi g

<andak mimori kard ? "a" Sud kart zakira.
(ByS15 LS sundl S8 Sigase aic

“andina Tabsan. kaam migabayits 7
feublans plS Labo Laic



MUNA:

CLERK:

MUNA:

CLERK:

Five hundred and twelve.

Here is the card. Thus, the cost is
400 pounds.

Here it is.

Thank you.

Khumsmiyya wi-itnashar.

itfaDDali il-kart. il-hisaab kida yibaa rub‘miit

gineeh,
£or huoaS oluwadl oylSH i a3l
s

itfaDDal.
Juinasl

shukran,

R

Look at the following pictures and write their names in the spaces provided.

[
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“aaviE
-

Wanting with jlc

The word jsle is used in Egyptian Arabic to express the equivalent of the English verb “to want™

He wants ‘aayiz e g
She wants ‘aayza ajple o
They want “aayziin oumle o
You, m.s., want ‘aayiz ale S5t
You, f.s., want aayza opsle il
You, pl., want “aayziin iple mo
I want ‘aayiz ale Ll
We want “aayziin ale Lis
ANSWERS
L) et g S e

R A ot S o o T N o VR ol
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mahall Shik il-akzyva wi mahall in-naDDaraat

2 by
@ S UL Jog dsis B! graduad Jowo 24

The Shoe Repair Shop and the Optometrist Shop

“ikhSanii baSanyyaat nal¥aara shambar . ‘adasaat laaSiga
Sy pileas| Byl il ddua¥ Slavac
opliEian glasses frame contact lenses

i makal in-nal}araat

At the Optician’s =

&@:

Read the following dialogue.

HANI: My glasses are broken. Can you
fix them please?

OPTICIAN: The lens or the frame? il-‘adasaat wallaa ish- shambar?
cpeasiadl ¥y Slawaxdl
HANI: The frame is twisted and one of  ish-shambar itawag wi fith ‘adasa maksuura
the lenses is broken. BygnS o dauac aig raail pguiidl

OPTICIAN: Do you have the prescription for  ma‘aak kashf naDDara?
the glasses? Shylas  a.b€ Mleg
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HANI: What do you mean? I have the yarnii “eeh? macaaya ma’aas il-“adasaat
lens measurements. cabwasll pulie Lles Sadl iey

OPTICIAN: This is exactly what I want. bizzabT, hu-wa da il-maTluub.
cogpllgllon g Jaudally

(Hani hands the measurement to the optician.)

OPTICIAN: You can come tomorrow to pick  ti"dar tiigii bukra taakhudhum
them up. (il 0Ky o juds
HANI: What time? issaa kaam?
€ ALS dclull
OPTICIAN: Same time (as now). Zayyi dilwa’ti kida
e sl ls g5
HANI: Thanks. Good-bye. shukran mara issalama
ol gl
OPTICIAN: Good-bye. allaah yisallimak.
wilgliuy alll

taShih al-ahzi-va il-gizam

pradl 1 Az mutuas

Shoe Repair
rubaaT gazma na‘l shibshib parma
daj by, Jui cesdids Aoy
shoelace insole slippers shoes

All around town you are likely to see tiny shoeshine and shoe-repair booths. At the booths you
can ask for minor repairs. For major repairs, you should bring your shoes or boots to the
shoe-repair shops.

MUNA: Can you repair my shoes, please?  mumkin tiSaallah gazmitii min faDlak?
COBBLER: What is wrong with them? malhaa? fiihaa “eeh?
] Lgd Slglle

159



MUNA: The heels are broken. il-kashitkasar.

S5 2 S0

COBBLER: Please sit down. L will fix them in  itfaDDalii istirayyahii “ashar da”aayi". Wi anaa
ten minutes. haSSalakhaa lik

il Lgobias Ll jabis Ve ogydunt it
MUNA: Thanks. shukran

s
COBBLER: You're welcome. “afwan

Jodc

Go over the material for the optician and shoe repair shops. Then see if you can express yourself
in the following emergency situations,

1. You have broken your eyeglasses. Ask if they can be repaired.

2. Explain that you have broken a lens and the frame.

3. Tell your optician that you don’t have a spare pair of glasses.

4. You have broken your heel. Tell the shoemaker what you need.

ANSWERS

£ T enfe sy
7Aoot b veey ogerile:
1 oSt e rfet
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ESSENTIAL SERVICES o)

khadamuat asaasiya ) /

:Lg.wl-m" Slaas- -

/CL\ al-bank
) St 25
"’ The Bank

« alfumla
Currency

The Egyptian pound (awis, gineeil) is divided into 100 piasters. One piaster is g3 (irsh).
Here are the different denominations of the Egyptian pound.

quarter of a pound (25 piasters) rubs gineeh
=]

half a pound (50 piasters) nuSS gineeh

5 pounds khamsa ginech

10 pounds “ashara gineeh
iy ipie

20 pounds “isfriin gineeh

50 pounds khamsiin gineeh

100 pounds miit gineeh

200 pounds miteen gineeh
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Exercise

How much is each of the following bank notes?

ANSWERS

(punod jjey e) siaserd ¢ ¢ spunod (g g spunod g °

I62 rheberrechili



ey
-

shi!

How to...
]
=
15=
\
vighayyar ‘umla sier al-istibdaal
(dlos)rmiy i |[FW-RYY) { g WY

. I rate of exchange
exchange (currency) . allst

& P a
"
yimI¥i yif-tah hi~:mh_ yimil wadiica yis-hab
< il oAy a2,y ot [ErC Y
“sign open an account make a deposit make a withdrawal
Hani is at the bank located in his hotel. He needs to exchange some money.
HANI: May [ exchange 100 dollars mumkin aghayyar khumsmiit duulaar amriikii
please? wr ol Y5 dponias il S aa
TELLER: May [ see your passport, please?  mumkin ilbaspoor min faDlak
fellind o jgeldl 5800
HANI: Of course. Here it is. Tab<an itfaDDal
i) Lets
TELLER: Do you want the money (them) in  “aayiz-hum -asharaat walla ishriinaat walla
tens, twenties, or fifiies Khamsiinaat _ i
(denominations)? foliuas ¥y wilibie ¥y olpdic @ajle
HANI: Hundreds, please. miyyaat min faDlak
TELLER: Here they are. Count them itfaDDal ilmablagh. “idduh ku-wayyis abl maa
carefully before you leave. timshii
giiai Lo bb s S oac . gloodl fadst
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HANI: Of course. The sum is exact. Daruurii. ilmablagh mazbuuT

dogilioalioll. genn
TELLER: Good-bye. mi“assalaama
oMl g
HANI: Good-bye. allaah yisallimak
ilal i allf

Exercise
Now look at the pictures and say the words aloud. Then write them in the blanks provided.

ANSWERS

[ eyl gasm eyt ool preed cogréed
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Moving to the Past with ;Ls

Read the following short dialogue between someone who wants to exchange Egyptian pounds
for dollars at a local bank. Notice how the clerk uses jLs.

CLIENT: Do you have dollars? “andukum dularaat
by @ Saie
CLERK: We had them yesterday. kaan ‘andinaa "imbaarihy
Dokl Lase ylS
CLIENT: What do you mean by “We had™? tw’ Sud "ech bikaan ‘andinaa
s ..‘sa.‘..n GBS oyl aads
CLERK: It means we were exchanging dollars  ya‘nii kunna binghayyar dulaar *imbaarih
yesterday and they arc gone. wikhilis .
palsy roleol ¥9s iai BS uny

okS (in different conjugations) is used to “move” the time of an event or a situation to the past, as
shown in the following examples:

He had aaie LS He has aali

I had (with me) Llea yts I have Llxs

1 was tired olats s [ am tired sleas il
It was necessary, a7 olS It is necessary that, a¥
ought 1o must

When ,Ls is followed by a verb in the imperfect, both ;LS and the following verb are conjugated
for person and the combination is translated in the simple past or the past progressive:

I knew, I used to know......cyel oiS
I was working, | used to work.... Jazl cuis
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I have been disconnected.

Don’t hang up.

Hello, may [ speak to Hassan?

telephone book

Dial the number.

The line is busy.

Hello, this is Fatima.

pay telephone

Lift the receiver.

I can barely hear you.

il-khaTT in"aTae

et sl

maa ti' filsh it-tilifoon

Logaalall gilaaile

“aloo mumkin akatlim hasan?

daftar it-tilifoonaat

cciliga 2l jTis

“uTlub ir-ragam
Jad ! ol

il-khaTT mashghuul
R

“aloo faTma mataak

wleo debls oli

tilifoon bil umla
ilaall yea s

irfa® issammaa “a

-dclaandi g4

“anaa sameak bilafya

Lauwiladly clrala Ll



.

o

At the Telephone Booth

i kusfik ittihifogn
. - ef &

§)

Useful Phrases and Questions

HANI Hello! Hello! May I speak to Aloo aloo mumkin akallim faTma min faDlak
Fatima, please? Silling o dalold Sl ;S as
AVOICE: I can barely hear you. Please anaa sam‘ak bil‘afya
speak louder. Lailally cle sl U
mumbkin ticallii Sootak min faDlak ~
Silling o ligus 125 5800
HANI: I"d like to speak to Fatima. mumkin “akallim faTma
.iabli @lS 5 Saa
AVOICE: You have the wrong number. innimra ghalaT
Jalé byaill
HANI: Sorry. “aasif )
semitiis]
Exercise
Match the Arabic sentences with the English equivalents.
1. May I speak to Fatima please? Sellind 3o 03 il A llai 3 < oo d.
2.1 can barely hear you, Jeiadio sdl b,
3. Please speak louder. fLia dladll yeiuls aud C.
4. You have the wrong number. .aladil sl d.
5. Sorry. dali el €.
6. Would you please dial this number for me? Selling o dolali @81 5 Sas f.
7. I have been disconnected. Ldsblall clrabw Ul 2.
8. The line is busy. il B,
9. Is there a pay telephone here (around)? Selliand o cliguo SLas pSes i

ANSWERS
2 .6 ‘.q 'S {.p 'L o -9 i.q -g ey ‘1? l-l .E i.ﬂ -Z l.;--[
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id-dukioor duktoor il-asnaan il-mustashi

2. n L
@ JASaI Gliw¥! joi8s Al 28

Doctor Dentist Hospital

min ar-ra’s ila " aSaabi il-gadam

paid galual I Gl o

From Head to Toe

anf (manakhiir) een /iyuun shary
(pasLiva) ait D9l s P W)
nose | eye/eyes hair
—
“udhun (widp) shunab ) famm (bu’} —
(329) o2 it =D (Gl .
ear ¥ moustache \\ mouth ‘
—— khadd/ =
e A wagh { wish) khuduud
u::f.- Y l.:f:sl a>y Agade /e .
head (i face cheek/
cheeks ==
da'n m;..-_ lisaan asnaan,
o3 e bl
chin longue teeth
dirssc/d i TP | I E
iraat/ .il:lllctil'l |.i - ” - I'EI l!_
oeelyalg )3 ), (S l
shoulder/two 7
arm/two arms ’ ] , ) shoulders neck
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Dahr

ok

i

back

mig-‘ada

Buzig
backside
(bottom)

yadam/mishT/kab
e

foot/sole/heel

i a
)
lung
kibd

liver

muscle/
muscles

sJ’rur)u:xn
{JLIJ.HI
artery

Saahic / Sawaabic
&!tg.nf&gl..a
finger/
fingers

buTn
o
belly

righ/ rigleen
byl )

leg/two legs

kharias Sawaabi {righ) faSaabi-

sl /(o)) ilgua yags

five toes
(lit. fingers of the leg/foot)

wariid

49
vein
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Sadr
Jeead
chest

ukba

=)
knee

albvgalby
J
heart
mirda
Bazo
stomach

amaa’,
el
intestines



That was certainly a lot of new words to learn. Repeat them to yourself several times and then
draw lines matching the Arabic words with their English equivalents.

a. hand

b. belly
¢.ear

d. elbow
e. finger

f. head

g. knee

h. leg/foot
i. mouth

Jj- shoulder

1 have a cold.

I'have a cough.

1 have a fever.

[ have nausea.

I have a toothache.

My tooth hurts.

ol

il
)
J"IJ

4l
b
%%
flea
is,
£
3

bitishitikii min ccll
§ ayl 0
Whal 's Wrong with You"

“andii bard

A il

<andii kubtha

Ao gaic

“andii humma
=andii dookha
dsgy gaic
sinaanii wag-aanii

ey il

ANSWERS

N o=

S PN W

-

I have constipation.  ‘andii imsaak

sl gaic

I have diarrhea. candii "is-haal
Jhgan! gaic

I have a headache. andii SuDtaa*
Ela..e Faie

[ have the flu. andii infilwanzaa
l3iglail gaic

I have an upset miditii wag-‘aanii

stomach. gLy Savs

My stomach hurts.

“pP6 o AL MG QT YRR I YT -.!'.[
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Tawaari

PN
(&) e

="  An Emergency

29

We hope you don't find yourself in a medical or other emergency situation, but it is a good idea

to know some useful words and phrases to help you in case you are.

maTaafii buliis
ﬁ?-lua.o ‘J“""f,"!
fire station (fire brigade) police
“arabiyyit il-‘is;lul'
laaw¥ da o
The Ambulance

To get emergency medical aid from your hotel, notify the front desk staff. They can call for

an ambulance with trained medical personnel to assist you on the spot or to transport you to a

hospital. Here are a few expressions for you to learn. Listen and repeat.

i mustashifa
Tawaari hus
s5alsd =
emergency hospital
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Help!

Call for a doctor right now.

Call an ambulance right now.

Take me to a hospital.

Thad a fall.

I'was hit by a car.

I am having a heart attack.

I burned myself.

I cut myself.

I'am bleeding.

I think the bone is broken.

My leg is swollen.

The wrist is twisted.

My ankle is dislocated.

Useful Expressions

“ilha uunii

g.ig.i.'nJl

“uTlub duktoor haalan
Yl 43285 allal

uTlub ‘arabiyyit *is aaf haalan
¥l il iy el

Khudnii li-l-mustashfa
bt gl iis

anawi'it

g L

arabiyya khabaTitnii

e

<andii azma albiyya
dld il guie

hara’t nafsii

sawwarl nafsii
i cyfe

anaa banzif
il Ll

a“tagid il-*aDma inkasarit
Sl dalanll sizcl

righi warma (wirmit)

(ceys) daly L)

“fidii itgazacit
ezt gasl

kathii itawag (itgaza)

(g ) gorsl ras
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il-buliis

osmadgdt

The Police

You will find police officers directing traffic and patrolling the streets. If you have any problems
or need directions, the police will help you,

ragul albuliis “ismilbyliisfish-shurTa

gl e ado il puatgdl s
policeman police station
Call the police! “uTlub il-buliis
st aadl ol ol
Where is the nearest police station? feen “a"rab “ism shurTa
Sl el ol o
I've lost my passport. Dayya‘t baspoorii (gawaaz safari)
g jly) ygusnls nin
I 'am lost and do not know how to get “ana tuht wi mish <aarif arga*
back to the hotel. li-1-fundu’
“Gaiill gl diyle Ghieg cugs Ll
My wallet has been stolen. mahfaztii “itsara’it
byl il b g
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“abl maa tisaafi
. p -
)JLH.I-' Lo \ |

Before You Leave

Choose the right answer.

Situation 1: uuLi.".! d)-‘l-:-"

Getting to Know People

1. When you meet an Egyptian person, how do you start up a conversation?
U oa eSde i
O b, aedu 2o
O e .pldliesie
2. Itis morning and you meet someone. How do you greet him/her?
0 a . sdislae
U b izl
O ¢ uboslgdiw s

3. Someone says “Thank you™ to you. How should you reply?

[ R T B
O b asdudige
O ¢ gae
4. When you give something to a woman, what is the polite form of saying “Here it is?”
0 a i)
QA b, . Llas
Qo gLl
5. Pleasure to meet you.
Jd a ides

Q b Lspas
O c .alfaosa

ANSWERS
q¢ "q°y *2°¢ “"v°g7 “B°] [ UOnEMIS
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Situation 2: Jg..ag

Arrival
You have a reservation for two rooms at a hotel.
What do you say?
O a . pusigl G Lis]
O b peiigl Jilijos Lo Lisd

A C iyl e puple
The clerk asks how long you will be staying. Your reply is “About a week.”
O b peepeud g
O o g s>
You want to know whether breakfast is included in the price of the room, so you say:
O a §Usill dlelid dung¥l 5y
O b, Selisl dlelid dungldpsl
O ¢ Selicell Aol dung¥l 5ysl
You want to find out where the elevator is.
O a  Sellas e musbul a
O b, Sallead e peuslul pls,
O ¢ Selling o peulu¥l y
Situation 3: sl eIlao 8;L5
Visiting the Sights
Ask a passerby how to go to the Egyptian museum.
QA Sgmaedlcinicdl gl ghl dlliai oo
O b, S Ml aszolipg)l ol tllni 5o
Q ¢ S laallcascoll mol gl dlliai o
The passerby told you to go straight until you reach il-Tahrir square.
D a ol ghua asd puusi¥l oS))
U b el glaca asd 5290 abial
O ¢ il glacs s §La¥ gpie s
ANSWERS

Dp B CBUT VB[ I UONENIS
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You want to see the pyramids. What would you say?

O a pha¥l pe el digaiss WL

d b, Ll gl ule iy

O c .phoaldeil e

How much is the ticket to Giza?

doa SejolaSiclalsy

U b, fopadira)i gt

d . fepalilies a55<es

You and your friend want o get off the bus at the pyramids and the sphinx. What would you
say to the driver?

oA Jeg ey plealll e aSy pupale

O b, Jsed gy plya¥l aie J3i5 paple

e Jsgadds pla¥¥l e ol yile

You are bargaining the fee of the taxi driver, who suggested 30 pounds. You want to say
“This is not good for me.”

O oa lhesnls

d b ik

S I TP

Your watch doesn’t work. You want to know the time. So you ask someone near you.
doa fellas g cdeds ol elolalall

A b Sl g cdgds alS dcludl

doc felbadyeacledles

Can you ask about the price of a round-trip ticket to Alexandria?

Hoa Sagansuy sle gl 0,550 ol

d b fayai€u¥e,Sizlls,

d o fajagalals,

Tell your hosts that you are American and that you can speak a little Arabic.

d a dpd e plSily Sl L

d b dad Sl @l gpeas L

doC dpd e elaiby gpaa bl

185



10. If you want to rent a car, you tell the clerk:
O A .illas pedupe bl ke
d b s yedlee il e
d o illaiyoedue ollle
11. Atthe service station, you ask the attendant to change the oil and
to check the tires and the water.
d oA fyles dfally GloglsSl Lo o audiSy cuj pads 9-Sa0
d b, falellg higlSllg eyl e i S5 5 Cas
A e Salell ple iy GiuglSlly cujll yuds o Sae
12. You ask the flight attendant if they serve meals during the flight.
3 a. il el clisg as
d b, %Ll gliasls ol
doC Sals el ailigydes aus
Situation 4: d-g&)i-”
Entertainment

1. Using the phone, ask the clerk at the “Sound and Light™
show if there is a show in English tonight.

O A Sl gles¥l sgung cigws s and
Q b, Sallegunllyigunll yaye b
O . il gguing ciguo yiape arh

2. Muna jogs every day and looks healthy and strong. What would a friend who is impressed
by Muna’s healthy lifestyle say to her?
O A gpdilees et labiplile
Q b, .S et ladil slils
Qo dall G by el sl Lo

ANSWERS
207 YR uonenig
WL TROIL DL UB6 TEUR UQUL YB'G YQUC “Bp D¢ Q7 “B°[ g UOnEMIg
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Situation 5 1 gt Uagdl g Siluswgdf
Meals and Restaurants
Ask your partner what she wants for breakfast.
O a Glhill e ad JSGoss
O b, §lail e o)) AASE s
U ¢ §laall e Joi ASG o

What would you say after finishing a meal to which you were invited
at a friend’s house?

[ R W Y- -

U b sladdiyeligily

U o s lelgoas

You are in a restaurant. Ask for a copy of the menu.

d oA allas e gl

1 I » BRSO NP P |

d c pueliple e

At a Kushary shop, the waiter asks if you would like a big, small, or medium-sized dish.
What would he say?

S [ F A SV PRUE S5 POV P ML U SO

d b fdeledldb il s

Qoo SelS sy Gk s

Ask the waiter what they have for dessert.

O a S midloeSate

O b, Seylgidiclow @Saie

O o SalglodlmsSaiic

Pay ten pounds for your Kushary meal and tell the waiter to keep the change.
O a  .cbldde 6L Tsgduis apdie funisl

O b eblide L6l Tsg die pupiie fuadl

U e ellab po o8l gilg dai opbic Junis)
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If you want to freshen up and want to know where the restroom is, you would say:
O a Sellai o g dsbow gl
Qb Sl jo e plastt
U oc. Sellad poplS plisdl
Situation 6: ‘J_‘h.a.“ aﬁ
Atthe Store  *

At the department store, ask where you could
find underwear.

O a Sadshl Mol eud b

QO b, faisM guud b

O C  SesSIl mnd pud

You tried on a suit. Ask the salesperson for his opinion.

O a fadclowl

O b, silsioiial

QO c sl

You are at the grocery store. Ask the shopkeeper to give you a carton of eggs.

O a4 illai e pay digs)S il

O b, dlliai o i dighyS is

O c L aadig S ple s Ll

You are lost and someone is telling you to turn right at the second street on your right to get
to your hotel. What would he say?

U a sapld gl gl

O b el U gl

O ¢ Jled gl L5 gl

You are at the pharmacy asking for medicine to help with your headache. What would you
say?

U a glaalilg e Ul

U b, Jlgaudl elgs jule Ll

4 oc pealpleu

ANSWERS
QUL BUG MI°C URCp CRUE TE'T YQ°]iC UONEING

188 theberr chil



Available in: ARABIC » CHINESE » FRENCH » GERMAN +
ITALIAN * JAPANESE * RUSSIAN = SPANISH »
ENGLISH FOR SPANISH SPEAKERS

It’s easy...It's practical...It’s fun!

In just minutes a day, you'll pick up the language you need for most everyday
situations—from meeting and greeting people (o asking directions and handling simple
business transactions. You'll learn the basic vocabulary for: introductions * finding
your way * entertainment * dining » shopping * banking * using the telephone and mail
services * medical help and emergencies

Plus: days of the week = months = seasons « weather « time * numbers *
basic grammar * in Arabic script with transliterations into the Roman alphabet
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